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[SPANISH TEXT —TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO RELATIVO A LA ORGANIZACIÔNINTERNACIONAL DE 
TELECOMUNICACIONES POR SATÉLITE "INTELSAT"

PREÂMBULO
Los Estados Partes del présente Acuerdo,
Considerando el principle enunciado en la Résolution 1721 (XVI) de la Asam- 

blea General de las Naciones Unidas estimando que la comunicaciôn por medio de 
satélites debe estar cuanto antes al alcance de todas las naciones del mundo con 
caràcter universal y sin discrimination alguna,

Considerando las dispositions pertinentes del Tratado sobre los principles que 
deben régir las actividades de los Estados en la exploration y utilization del espacio 
ultraterrestre, incluse la Luna y otros cuerpos célestes, y en particular su articule I 
que déclara que el espacio ultraterrestre deberâ utilizarse en provecho y en interés de 
todos los paises,

Visto que en virtud del Acuerdo por el que se establece un régimen provisional 
de un sistema comercial mundial de telecomunicaciones por satélite, y el Acuerdo 
Especial afin, se ha creado un sistema comercial mundial de telecomunicaciones por 
satélite,

Deseosos de continuar el desarrollo de este sistema de telecomunicaciones por 
satélite con el objeto de lograr un sistema comercial mundial ûnico de telecomunica 
ciones por satélite como parte de una red mundial perfeccionada de telecomunica 
ciones, capaz de suministrar servicios mas amplios de telecomunicaciones a todas las 
areas del mundo y de contribuir a la paz y al entendimiento mundiales,

Decididos a brindar a taies fines, para bénéficie de toda la humanidad, por 
medio de las técnicas mas avanzadas disponibles, las instalaciones mas eficaces y 
econômicas posibles compatibles con el mejor y mas equitativo uso del espectro de 
frecuencias radioeléctricas y del espacio orbital,

Estimando que las telecomunicaciones por satélite deberân estar organizadas de 
modo que permitan a todos los pueblos tener acceso al sistema mundial de satélites, y 
permitan a aquellos Estados miembros de la Union Internacional de Telecomunica 
ciones que asi lo deseen la posibilidad de invertir capital en dicho sistema y de partici- 
par, por consiguiente, en la conception, desarrollo, construction, incluido el sumi- 
nistro de equipo, instalaciôn, explotaciôn, mantenimiento y propiedad del sistema,

En virtud del Acuerdo por el que se establece un régimen provisional de un sis 
tema comercial mundial de telecomunicaciones por satélite,

Convienen en lo siguiente:
Articula I. (DEFINICIONES)

Para los fines del presence Acuerdo:
(a) El termina "Acuerdo" désigna el présente acuerdo, incluidos los Anexos al 

mismo, pero excluyendo los titulos de los articules, abierto a la firma de los Gobiernos 
en Washington el 20 de agosto 1971, por el cual se establece la organizaciôn interna 
tional de telecomunicaciones por satélite "INTELSAT";
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(b) El termine "Acuerdo Operative" désigna el acuerdo, incluido su Anexo, 
pero excluyendo los titulos de los articules, abierto en Washington el 20 de agosto 
1971 a la firma de los Gobiernos o de las entidades de telecomunicaciones designadas 
por los Gobiernos, de conformidad con las disposiciones del présente Acuerdo;

(c) El termine "Acuerdo Provisional" désigna el Acuerdo que establece un ré- 
gimen provisional para el sistema mundial comercial de comunicaciones por satélite, 
firmado por los Gobiernos en Washington el 20 de agosto de 1964;

(ef) El término "Acuerdo Especial" désigna el acuerdo firmado el 20 de agosto 
de 1964 por los Gobiernos o por las entidades de telecomunicaciones designadas por 
los Gobiernos, de conformidad con lo establecido en el Acuerdo Provisional;

(é) El término "Comité Interino de Telecomunicaciones por Satélite" désigna 
el Comité establecido por el articule IV del Acuerdo Provisional;

(0 El término "Parte" désigna el Estado para el cual el présente Acuerdo ha en- 
trado en vigor o al cual se le aplica provisionalmente;

(g) El término "Signatario" désigna la Parte o la entidad de telecomunicaciones 
designada por la Parte, que ha firmado el Acuerdo Operative y para la cual este ultimo 
ha entrado en vigor o a la cual se le aplica provisionalmente;

(h) El término "segmente espacial" désigna los satélites de telecomunicaciones, 
las instalaciones y los équipes de seguimiento, telemetria, telemando, control, com- 
probaciôn y demàs conexos necesarios para el funcionamiento de dichos satélites;

(/) El término "segmente espacial de INTELSAT" désigna el segmente espacial 
propiedad de INTELSAT;

(/') El término "telecomunicaciones" désigna toda transmisién, emisién o re- 
cepciôn de signes, senales, escritos, imàgenes, sonidos o informaciones de cualquier 
naturaleza, por hilo, radioelectricidad, medios ôpticos u otros sistemas electro- 
magnéticos;

(k) El término "servicios publiées de telecomunicaciones" désigna los servicios 
de telecomunicaciones fijos o méviles que puedan prestarse por medio de satélite y 
que estén disponibles para su use per el pûblico, taies como telefonia, telegrafia, 
télex, transmisiôn de facsfmil, transmisiôn de dates, transmisiôn de programas de 
radiodifusiôn y de television entre estaciones terrenas aprobadas para tener acceso al 
segmente espacial de INTELSAT, para su posterior transmisiôn al pûblico, asf como 
circuitos arrendados para cualquiera de estes propôsitos; pero excluyendo aquellos 
servicios méviles de un tipo que no haya sido proporcionado de conformidad con el 
Acuerdo Provisional y el Acuerdo Especial antes de la apertura a firma del présente 
Acuerdo, suministrados por medio de estaciones môviles que operen directamente 
con un satélite concebido total o parcialmente para prestar servicios relacionados con 
la seguridad o control en vuelo de aeronaves o con la radionavegaciôn aérea o 
maritima;

(/) El término "servicios especializados de telecomunicaciones" désigna los ser 
vicios de telecomunicaciones distintos de aquellos definidos en el pàrrafo (k) del pre 
sence artfculo, que pueden prestarse por medio de satélite, incluyendo, aunque sin 
limitarse a ello, servicios de radionavegaciôn, de radiodifusiôn por satélite para re- 
cepciôn por el pûblico en general, de investigaciôn espacial, meteorolôgicos y los 
relatives a recursos terrestres;

(m) El término "bienes" comprende todo elemento, incluse derechos contrac- 
tuales, cualquiera que sea su naturaleza, sobre los cuales se puedan ejercer derechos 
de propiedad; y
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(n) Los termines "conception" y "desarrollo" incluyen la investigation directa- 
mente relacionada con los propôsitos de INTELSAT.

Articula IL (ESTABLECIMIENTO DE INTELSAT)
(a) Dando debida considération a los principios enunciados en el Préambule 

del présente Acuerdo, las Partes establecen por el mismo la organization international 
de telecomunicaciones por satélite "INTELSAT", cuyo fin principal es continuar y 
perfeccionar sobre una base definitiva la concepciOn, desarrollo, construcciOn, estable- 
cimiente, mantenimiento y explotaciôn del segmente espacial del sistema comercial 
mundial de telecomunicaciones por satélite, establecido conforme a las disposiciones 
del Acuerdo Provisional y del Acuerdo Especial.

(b) Cada Estado Parte firmarâ o designarâ una entidad de telecomunicaciones, 
pûblica o privada, para que firme el Acuerdo Operative, el cual sera concluido de 
conformidad con las disposiciones del présente Acuerdo, y que se abrirâ a la firma al 
mismo tiempo que el présente Acuerdo. Las relaciones entre cualquier entidad de 
telecomunicaciones, en su calidad de Signatario, y la Parte que la designO se regiràn 
por la législation national aplicable.

(c) Las administraciones y entidades de telecomunicaciones podràn, conforme a 
su législation national aplicable, negociar y concertar directamente aquellos acuerdos 
sobre trâfico que fueren apropiados respecte al use, por parte de las mismas, de los 
circuitos de telecomunicaciones suministrados en virtud del présente Acuerdo y del 
Acuerdo Operative, asi corne los servicios que habrân de proporcionarse al pûblico, 
las instalaciones, la distribuciOn de los ingresos y los acuerdos comerciales conexos.

Articula HI. (ALCANCE DE LAS ACTIVIDADES DE INTELSAT)
(a) En la continuacién y mejoramiento sobre bases definitivas de las activida- 

des relativas al segmente espacial del sistema comercial mundial de telecomunica 
ciones per satélite a que se refiere el pârrafo (a) del articule II del présente Acuerdo, 
INTELSAT tendra como objetivo primordial el suministro, sobre una base comercial, 
del segmento espacial necesario para proveer a todas las areas del mundo y sin discri 
mination, servicios internacionales publiées de telecomunicaciones de alta calidad y 
confianza.

(b) Seràn considerados sobre las mismas bases que los servicios internacio 
nales publiées de telecomunicaciones:
(i) Los servicios nationales pûblicos de telecomunicaciones entre areas separadas 

por areas que no se hallen bajo la jurisdicciôn del Estado interesado, o entre 
areas separadas por alta mar; y

(ii) Los servicios nacionales pûblicos de telecomunicaciones entre areas que no 
estén comunicadas entre si mediante instalaciones terrestres de banda ancha y 
que se hallen separadas por barreras naturales de un carâcter tan exceptional 
que impidan el establecimiento viable de instalaciones terrestres de banda ancha 
entre tales areas, siempre que la Réunion de Signatarios, tomando en cuenta el 
asesoramiento de la Junta de Gobernadores, otorgue previamente la 
aprobacién pertinente.
(c) El segmento espacial de INTELSAT, establecido para lograr su objetivo 

primordial, se suministrarà, asimismo, para otros servicios nacionales pûblicos de 
telecomunicaciones, sobre una base no discriminatoria y en la medida en que elle no 
menoscabe la capacidad de INTELSAT para lograr su objetivo primordial.
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(d) A pétition, y sujeto a termines y condiciones apropiados, el segmente espa 
cial de INTELSAT también podrà utilizarse para servicios especializados de telecomu 
nicaciones, internationales o nationales, no destinados a fines militares, siempre que: 
(i) Con ello no se afectare desfavorablemente el suministro de servicios publiées de

telecomunicaciones; y
(ii) Los arreglos fueren, por lo demâs, aceptables desde el punto de vista técnico y 

econOmico.
(é) INTELSAT podrà proporcionar, separadamente de su segmente espacial, 

satélites o instalaciones conexas, a pétition y sujeto a termines y condiciones apro 
piados para:

(i) Servicios nacionales publiées de telecomunicaciones en territories bajo la juris 
diction de una o mas Partes; 

(ii) Servicios internacionales publiées de telecomunicaciones entre territories bajo
la jurisdiction de dos o mas Partes;

(iii) Servicios especializados de telecomunicaciones, que no fueren para fines mili 
tares;

siempre que la operaciOn eficiente y econOmica del segmente espacial de INTELSAT 
no fuere menoscabada en forma alguna.

(/) La utilization del segmente espacial de INTELSAT para servicios especiali 
zados de telecomunicaciones de conformidad con el pàrrafo (d) del présente articule, 
asf como el suministro de satélites o instalaciones conexas separados del segmente 
espacial de INTELSAT de conformidad con el pàrrafo (e) del présente articule, 
seràn objeto de centrâtes concertados entre INTELSAT y quienes lo soliciten. La 
utilizaciOn de instalaciones del segmente espacial de INTELSAT para servicios 
especializados de telecomunicaciones de conformidad con el pàrrafo (d) del présente 
articule, asf como el suministro de satélites o instalaciones conexas separados del 
segmente espacial de INTELSAT para servicios especializados de telecomunicaciones 
de conformidad con el incise (iii) del pàrrafo (e) del présente articule, deberàn estar 
de acuerdo con autorizaciones apropiadas de la Asamblea de Partes, en la etapa de pla- 
neaciOn, de conformidad con el incise (iv) del pàrrafo (c) del artfculo VII del présente 
Acuerdo. Si la utilizaciOn de las instalaciones del segmente espacial de INTELSAT 
para servicios especializados de telecomunicaciones ocasionare gastos adicionales que 
resultasen de modifications requeridas en las instalaciones existentes o proyectadas 
del segmente espacial de INTELSAT, o si se trata del suministro de satélites o insta 
laciones conexas separados del segmente espacial de INTELSAT para servicios espe 
cializados de telecomunicaciones de conformidad con el incise (iii) del pàrrafo (e) del 
présente articule, se deberà obtener, de conformidad con el inciso (iv) del pàrrafo (c) 
del articule VII del présente Acuerdo, la autorizaciOn de la Asamblea de Partes tan 
pronto como la Junta de Gobernadores pueda informar detalladamente a la 
Asamblea de Partes sobre el costo estimado de la propuesta, les bénéficies que de ella 
se derivarian, les problemas técnicos o de otra mdole que implicaria y les probables 
efectos sobre les servicios existentes o prévisibles de INTELSAT. Dicha autorizaciôn 
se obtendrà antes de iniciar el procedimiento de adquisiciOn de la instalaciOn o insta 
laciones en cuestiOn. Antes de concéder taies autorizaciones, la Asamblea de Partes, 
en casos apropiados, llevarâ a cabo consultas, o se cerciorarà de que ha habido 
consultas por parte de INTELSAT, con los Organismes Especializados de las 
Naciones Unidas que tengan competencia directa respecte del suministro de los servi 
cios especializados de telecomunicaciones en cuestiôn.
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ArtlCUlo IV. (PERSONALIDAD JURÎDICA)
(a) INTELSAT gozarâ de personalidad juridica. Tendra la plena capacidad ne- 

cesaria para el ejercicio de sus funciones y el logro de sus objetivos, incluyendo la de: 
(i) Concertar acuerdos con Estados u organizaciones internacionales; 

(ii) Contratar;
(iii) Adquirir bienes y disponer de ellos; y 
(iv) Actuar en juicio.

(b) Cada Parte deberâ adoptar las medidas que sean necesarias dentro de su 
respectiva jurisdicciôn para hacer efectivas, en términos de sus propias leyes, las dis- 
posiciones del présente articule.

Articula V. (PRINCIPIOS FINANCIEROS)
(à) INTELSAT sera la propietaria del segmente espacial de INTELSAT y de to- 

dos los demâs bienes adquiridos por INTELSAT. El interés financière en INTELSAT 
de cada Signatario sera igual al monto a que se llegue mediante la aplicaciôn de su 
participaciôn de inversion a la evaluaciôn efectuada segûn se détermina en el arti 
cule 7 del Acuerdo Operative.

(b) Cada Signatario tendra una participaciôn de inversion correspondiente a 
su percentage de la utilizaciôn total del segmente espacial de INTELSAT per todos 
los Signatarios, segûn se détermina en las disppsiciones del Acuerdo Operative. No 
obstante, ningûn Signatario, aun si su utilizaciôn del segmente espacial de 
INTELSAT es nula, tendra una participaciôn de inversion inferior a la minima esta- 
blecida en el Acuerdo Operative.

(c) Cada Signatario contribuirâ a las necesidades de capital de INTELSAT y 
recibirâ el rembolso de capital y la compensaciôn por use de capital, de conformidad 
con las disposiciones del Acuerdo Operative.

(d) Todos los usuarios del segmente espacial de INTELSAT pagarân cargos de 
utilizaciôn determinados conforme a las disposiciones del présente Acuerdo y del 
Acuerdo Operativo. Las tasas de utilizaciôn del segmente espacial para cada tipo de 
utilizaciôn seràn las mismas para todos los solicitantes de asignaciôn del segmente 
espacial para dicho tipo de utilizaciôn.

(e) INTELSAT podrâ financiar y tener la propiedad, corne parte del segmente 
espacial de INTELSAT, de los satélites e instalaciones conexas separados a que se 
hace referencia en el pârrafo (e) del articule III del présente Acuerdo, previa aproba- 
ciôn unanime de todos los Signatarios. Si no se concediera dicha aprobaciôn, debe- 
ràn permanecer separados del segmente espacial de INTELSAT y los que le soliciten 
tendràn que financiar y tener la propiedad de los mismos. En este caso, los términos y 
las condiciones financieras fijadas por INTELSAT serân suficientes para cubrir ple- 
namente les gastos que resulten directamente de la concepciôn, el desarrollo, la 
construcciôn y el suministro de dichos satélites e instalaciones conexas separados, asi 
corne una parte adecuada de los gastos générales y administratives de INTELSAT.

Articula VI. (ESTRUCTURA DE INTELSAT) 
(a) INTELSAT tendra los siguientes ôrganos: 

(i) La Asamblea de Partes; 
(ii) La Réunion de Signatarios; 

(iii) La Junta de Gobernadores; y 
(iv) Un organe ejecutivo, responsable ante la Junta de Gobernadores.
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(b) Excepto en la medida en que el présente Acuerdo o el Acuerdo Operative 
especfficamente dispongan otra cosa, ningûn ôrgano tomarâ decisiones o actuarà de 
cualquier otro modo que altère, anule, demore o de cualquier manera que obstaculice 
el ejercicio de un poder o el cumplimiento de una responsabilidad o funciôn atribuida 
a otro ôrgano por el présente Acuerdo o por el Acuerdo Operative.

(c) Con sujeciôn al pàrrafo (b) del présente artfculo, la Asamblea de Partes, la 
Réunion de Signatarios y la Junta de Gobernadores tomaràn nota cada una, y darân 
debida y adecuada consideration, a toda resoluciôn o recomendaciôn tomada, o punto 
de vista expresado, por otro de estos ôrganos actuando en el cumplimiento de las res- 
ponsabilidades y ejercicio de las funciones que les atribuye el présente Acuerdo o el 
Acuerdo Operative.

Articula VII. (ASAMBLEA DE PARTES)
(a) La Asamblea de Partes estera compuesta por todas las Partes y sera el 

ôrgano principal de INTELSAT.
(b) La Asamblea de partes considerarà aquellos asuntos de INTELSAT que 

sean primordialmente de interés para las Partes como Estados soberanos. Tendra el 
poder de considerar la politica general y los objetivos a largo plazo de INTELSAT 
que sean compatibles con los principios, propôsitos y alcance de las actividades de 
INTELSAT, segûn se establece en el présente Acuerdo. De conformidad con los 
pàrrafos (b) y (c) del articule VI del présente Acuerdo, la Asamblea de Partes darâ la 
debida y adecuada consideraciôn a las resoluciones, recomendaciones y puntos de 
vista que le remitan la Réunion de Signatarios o la Junta de Gobernadores.

(c) La Asamblea de Partes tendra las siguientes funciones y poderes: 
(i) En el ejercicio de su poder de considerar la politica general y los objetivos a 

largo plazo de INTELSAT, expresar puntos de vista o hacer recomenda 
ciones, segûn lo considère apropiado, a los demàs ôrganos de INTELSAT;

(ii) Determinar que se adopten medidas para evitar que las actividades de 
INTELSAT entren en conflicto con cualquier convention multilateral general 
que sea compatible con el présente Acuerdo y a la cual se hubieran adherido 
por lo menos dos tercios de las Partes;

(iii) Considerar y tomar decisiones sobre propuestas para enmendar el présente 
Acuerdo de conformidad con el artfculo XVII del mismo, asi como hacer pro 
puestas, expresar sus puntos de vista y formular recomendaciones sobre en- 
miendas al Acuerdo Operativo;

(iv) Autorizar, mediante reglas générales o determinaciones especfficas, la utiliza 
tion del segmento espacial de INTELSAT y el suministro de satélites e instala- 
ciones conexas separados del segmento espacial de INTELSAT para servicios 
especializados de telecomunicaciones, dentro del alcance de las actividades 
establecidas en el pàrrafo (d) e inciso (iii) del pàrrafo (e) del artfculo HI del 
présente Acuerdo;

(v) Examinar, con el fin de asegurar la aplicaciôn del principio de no discrimina 
tion, las reglas générales establecidas de conformidad con el inciso (v) del pà 
rrafo (b) del artfculo VIII del présente Acuerdo;

(vi) Considerar y expresar sus puntos de vista sobre los informes presentados por 
la Réunion de Signatarios y la Junta de Gobernadores sobre la ejecuciôn de 
las polfticas générales, las actividades y el programa a largo plazo de 
INTELSAT;
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(vii) Expresar, en forma de recomendaciones y de conformidad con el articule 
XIV del présente Acuerdo, sus conclusiones respecte de la intention de 
establecer, adquirir o utilizar instalaciones de segmente espacial separadas del 
segmente espacial de INTELSAT;

(viii) Decidir, de conformidad con el incise (i) del pârrafo (6) del articule XVI del
présente Acuerdo, respecte al retire de una Parte de INTELSAT; 

(ix) Decidir respecte de cuestiones relativas a las relaciones oficiales entre INTEL 
SAT y los Estados, fueren Partes o no, o las organizaciones internacionales; 

(x) Considerar las quejas que le presenten las Partes; 
(xi) Seleccionar los jurisperitos a que se refiere el arti'culo 3 del Anexo C al

présente Acuerdo; 
(xii) Decidir sobre el nombramiento del Director General de conformidad con los

arti'culos XI y XII del présente Acuerdo; 
(xiii) Adoptar la estructura del ôrgano ejecutivo de conformidad con el articule XII

del présente Acuerdo; y
(xiv) Ejercer cualesquiera otros poderes encuadrados en las atribuciones de la 

Asamblea de Partes, de conformidad con las disposiciones del présente 
Acuerdo,

(d) La primera réunion ordinaria de la Asamblea de Partes sera convocada por 
el Secretario General dentro del plazo de un ano a partir de la fecha en que el présente 
Acuerdo entre en vigor. Las reuniores ordinarias siguientes deberân organizarse cada 
dos anos. Sin embargo, la Asamblea de Partes podrâ disponer otra cosa en cada 
réunion.

(e) (i) Ademâs de las reuniones ordinarias previstas en el pârrafo (d) del pré 
sente articule, la Asamblea de Partes podrà celebrar reuniones extraordinarias que 
seràn convocadas, sea a solicitud de la Junta de Gobernadores actuando de confor 
midad con las disposiciones de los articules XIV o XVI del présente Acuerdo, sea a 
solicitud de una o mas Partes cuando tenga la aceptaciôn de un tercio de las Partes 
por lo menos, incluyendo las que presentaron la solicitud.

(ii) Las solicitudes para reuniones extraordinarias deberân expresar el propO- 
sito de la réunion y deberân enviarse por escrito al Secretario General o al Director 
General, quien tomarà las medidas necesarias a fin de que se lleve a cabo la reunion a 
la brevedad posible y de conformidad con las reglas de procedimiento de la Asamblea 
de Partes para la convocation de taies reuniones.

(/) El quorum para toda réunion de la Asamblea de Partes se constituirà por 
los représentantes de una mayoria de las Partes. Cada Parte tendra un voto. Las deci- 
siones sobre cuestiones substantivas se tomarân por un voto afirmativo emitido por dos 
tercios por lo menos de las Partes cuyos représentantes estén présentes y votantes. 
Las decisiones sobre cuestiones de procedimiento se tomarân por un voto afirmativo 
emitido por una mayoria simple de las Partes cuyos représentantes estén présentes y 
votantes. Las controversias sobre si una cuestiOn es de procedimiento o substantiva 
seràn decididas por un voto emitido por una mayoria simple de las Partes cuyos 
représentantes estén présentes y votantes.

(g) La Asamblea de Partes adoptarà su propio reglamento, que induira una 
disposition para la élection de un Présidente y demâs miembros de la mesa directiva.

(h) Cada Parte sufragarâ sus propios gastos de representaciOn en las reuniones 
de la Asamblea de Partes. Los gastos de las reuniones de la Asamblea de Partes seràn
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considerados como un gasto administrative de INTELSAT para los fines del articule 8 
del Acuerdo Operative.

Articula VIII. (REUNION DE SIGNATARIOS)
(a) La Réunion de Signatarios se compondrâ por todos los Signatarios. De 

conformidad con los pàrrafos (b) y (c) del articule VI del présente Acuerdo, la 
Réunion de Signatarios dard la debida y adecuada consideraciôn a las resoluciones, 
recomendaciones y puntos de vista que le remitan la Asamblea de Partes o la Junta de 
Gobernadores.

(b) La Réunion de Signatarios tendra las siguientes funciones y poderes: 
(i) Considerar y expresar a la Junta de Gobernadores sus puntos de vista sobre el 

informe anual y los estados financières anuales que le son presentados por la 
Junta de Gobernadores;

(ii) Expresar sus puntos de vista y f ormular recomendaciones sobre propuestas de 
enmienda al présence Acuerdo de conformidad con el articule XVII del 
mismo, asf como examinar y tomar decisiones, de conformidad con las 
disposiciones del articule 22 del Acuerdo Operative y tomando en cuenta 
todas las observaciones y recomendaciones expresadas por la Asamblea de 
Partes o la Junta de Gobernadores, sobre las propuestas de enmienda al 
Acuerdo Operative que sean compatibles con el présente Acuerdo;

(iii) Considerar y expresar sus puntos de vista acerca de los informes que le sean 
presentados por la Junta de Gobernadores sobre futures programas, inclusive 
sobre las posibles implicaciones financieras de los mismos;

(iv) Considerar y decidir sobre cualquier recomendaciôn hecha por la Junta de 
Gobernadores en relaciôn con un aumento en el tope previsto en el articule 5 
del Acuerdo Operative;

(v) Mediante recomendaciôn de la Junta de Gobernadores y para orientaciôn de 
esta, establecer reglas générales relativas a:
(A) La aprobaciôn de estaciones terrenas para acceso al segmente espacial de 

INTELSAT,
(B) La asignaciôn de la capacidad del segmente espacial de INTELSAT, y
(C) El establecimiento y ajuste de las tasas de utilization del segmente

espacial de INTELSAT sobre una base no discriminatoria; 
(vi) Tomar decisiones, de conformidad con el articule XVI del présente Acuerdo, 

respecto al retire de un Signatario de INTELSAT;
(vii) Considerar y expresar sus puntos de vista respecto de las quejas que le 

presenten los Signatarios, sea directamente o bien per conducto de la Junta de 
Gobernadores, o los usuarios del segmente espacial de INTELSAT que no 
sean Signatarios por conducto de la Junta de Gobernadores;

(viii) Preparar y presentar a la Asamblea de Partes, y a las Partes, los informes rela 
tives a la ejecuciôn de la politica general, las actividades y el programa a largo 
plazo de INTELSAT;

(ix) Tomar decisiones sobre las aprobaciones a que se refiere el inciso (ii) del pâ- 
rrafo (b) del articule III del présente Acuerdo;

(x) Considerar y expresar sus puntos de vista acerca del informe sobre disposicio 
nes permanentes de gerencia presentado per la Junta de Gobernadores a la 
Asamblea de Partes conforme al pàrrafo (g) del articule XII del présente 
Acuerdo;
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(xi) Procéder anualmente a las determinaciones previstas en el articule IX del pré 
sente Acuerdo para los fines de representaciôn en la Junta de Gobernadores; y 

(xii) Ejercer todos los demàs poderes encuadrados en las atribuciones de la 
Réunion de Signatarios de conformidad con las disposiciones del présente 
Acuerdo y del Acuerdo Operative.

(c) La primera réunion ordinaria de la Réunion de Signatarios sera convocada 
por el Secretario General a solicitud de la Junta de Gobernadores dentro del plazo de 
nueve meses a partir de la entrada en vigor del présente Acuerdo. En lo sucesivo, se 
celebrarâ una réunion ordinaria cada âne civil.

(d) (i) Ademâs de las reuniones ordinarias previstas en el pârrafo (c) del pré 
sente articule, la Réunion de Signatarios podrà celebrar reuniones extraordinarias 
que serân convocadas, sea a solicitud de la Junta de Gobernadores, sea a solicitud de 
uno o mas Signatarios cuando tenga la aceptaciôn de un tercio de los Signatarios por 
lo menos, incluyendo los que presentaron la solicitud.

(ii) Las solicitudes para reuniones extraordinarias deberân expresar el propô- 
sito de la réunion y deberân enviarse por escrito al Secretario General o al Director 
General, quien tomarâ las medidas necesarias a fin de que se lleve a cabo la reuniOn a 
la brevedad posible y de conformidad con las reglas de procedimiento de la Réunion 
de Signatarios para la convocaciôn de taies reuniones. El Orden del dfa para tal 
réunion se limitarà al propôsito para el cual se convoca.

(é) El quorum para toda sesiôn de la Reunion de Signatarios se constituirâ por 
los représentantes de la mayorfa de los Signatarios. Cada Signatario tendra un voto. 
Las decisiones sobre cuestiones substantivas se tomarân por un voto afirmativo 
emitido por lo menos por dos tercios de los Signatarios cuyos représentantes estén 
présentes y votantes. Las decisiones sobre cuestiones de procedimiento se tomarân 
por un voto afirmativo emitido por una mayorfa simple de los Signatarios cuyos 
représentantes estén présentes y votantes. Las controversias sobre si una cuestiôn 
especifica es de procedimiento o substantiva seràn decididas por un voto emitido por 
una mayorfa simple de los Signatarios cuyos représentantes estén présentes y 
votantes.

(/) La ReuniOn de Signatarios adoptarà su propio reglamento, que induira una 
disposiciOn para la eleccion de un Présidente y demâs miembros de la mesa directiva.

(g) Cada Signatario sufragarâ sus propios gastos de representaciôn en las 
reuniones de la Réunion de Signatarios. Los gastos de las reuniones de la Réunion de 
Signatarios seràn considerados como un gasto administrative de INTELSAT para 
los fines del articule 8 del Acuerdo Operative.

Articula IX. (JUNTA DE GOBERNADORES:
COMPOSICIÔN Y VOTO)

(a) La Junta de Gobernadores se compondrà de:
(i) Un Gobernador que représente a cada Signatario cuya participaciôn de inver 

sion no fuere mener que la participaciôn minima determinada de conformidad 
con el pârrafo (6) del présente articule;

(ii) Un Gobernador que représente a cada grupo de dos o mas Signatarios no repre- 
sentados conforme al inciso (i) del présente pârrafo, cuya suma de participacio- 
nes de inversion no fuere mener que la participaciôn minima determinada de 
conformidad con el pârrafo (b) del présente artfculo y que han acordado ser asi 
representados;
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(iii) Un Gobernador que représente a cada grupo de no menos de cinco Signatarios 
no representados conforme a los incisos (i) o (ii) de este pàrrafo y que pertenez- 
can a una de las regiones definidas en la Conferencia Plenipotenciaria de la 
Union Internacional de Telecomunicaciones, celebrada en Montreux en 1965, 
cualquiera que fuere el total de participaciones de inversion de los Signatarios 
que integran el grupo. Sin embargo, el numéro de Gobernadores dentro de esta 
categon'a no excédera de dos de cualquier région definida por la Union, o cinco 
de todas dichas regiones.

(b) (i) Durante el perfodo entre la entrada en vigor del présente Acuerdo y la 
primera réunion de la Réunion de Signatarios, la participaciôn de inversion minima 
que darà derecho a un Signatario o grupo de Signatarios a estar representado en la 
Junta de Gobernadores, sera igual a la participaciôn de inversion del Signatario que 
ocupe el decimotercer lugar en la lista por orden decreciente de los montos de las par 
ticipaciones de inversion iniciales de todos los Signatarios.

(ii) Después del perfodo mencionado en el inciso (i) del présente pàrrafo, la 
Réunion de Signatarios fijarà anualmente la participaciôn de inversion minima que 
darâ derecho a un Signatario o grupo de Signatarios a estar representado en la Junta 
de Gobernadores. A tal efecto, la Réunion de Signatarios procurarà que el numéro 
de Gobernadores sea aproximadamente de veinte, exclusion hecha de aquellos que 
hayan sido designados de conformidad con el inciso (iii) del pàrrafo (à) del présente 
arti'culo.

(iii) Con el propôsito de efectuar las determinaciones a que se refiere el inciso (ii) 
del présente pàrrafo, la ReuniOn de Signatarios fijarà una participaciôn de inversion 
minima de conformidad con el siguiente procedimiento:
(A) Si la Junta de Gobernadores, en el momento de efectuarse la determinaciOn, 

tuviera de veinte a veintidôs Gobernadores, la Réunion de Signatarios fijarà una 
participaciôn de inversion minima igual a la que tenga el Signatario que en la 
lista vigente en aquel momento ocupe la misma posiciôn que ocupaba en la lista 
vigente al hacerse la determinaciOn anterior, el Signatario seleccionado en 
aquella ocasiOn,

(B) Si la Junta de Gobernadores, en el momento de hacerse la determinaciOn, 
tuviera mas de veintidôs Gobernadores, la Réunion de Signatarios fijarà una 
participaciôn de inversion minima igual a la que tenga el Signatario que en la 
lista vigente en aquel momento ocupe una posiciôn précédente a la que, en la 
lista vigente al hacerse la determinaciOn anterior, ocupaba el Signatario selec 
cionado en aquella ocasiôn,

(C) Si la Junta de Gobernadores, en el momento de hacerse la determinaciOn, 
tuviera menos de veinte Gobernadores, la Réunion de Signatarios fijarà una 
participaciôn de inversion minima igual a la que tenga el Signatario que en la 
lista vigente en aquel momento ocupe una posiciôn posterior a la que, en la lista 
vigente al hacerse la determinaciOn anterior, ocupaba el Signatario seleccionado 
en aquella ocasiOn.
(iv) Si por la aplicaciôn del método de ordenamiento previsto en la fraccion 

(B) del inciso (iii) del présente pàrrafo, el numéro de Gobernadores fuere menos de 
veinte o, en el caso de la fraccion (C) del mismo inciso, mas de veintidôs, la ReuniOn 
de Signatarios determinarà una participaciôn de inversion minima que mejor asegure 
que haya veinte Gobernadores.
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(v) Para los efectos de las disposiciones establecidas en los incises (iii) y (iv) del 
présente pàrrafo no se tomarân en cuenta los Gobernadores designados conforme al 
inciso (iii) del pàrrafo (a) del présente articule.

(vi) Para los efectos de las disposiciones del présente pàrrafo, las participaciones 
de inversion determinadas de conformidad con el inciso (ii) del pàrrafo (c) del arti 
cule 6 del Acuerdo Operative entraràn en vigor a partir del primer dia de la réunion 
ordinaria de la Réunion de Signatarios siguiente a dicha determinaciOn.

(c) Siempre que un Signatario o grupo de Signatarios cumpla satisfactoria- 
mente los requisites de representaciOn de conformidad con los incisos (i), (ii) o (iii) 
del pàrrafo (a) del présente articulo, tendra derecho a estar representado en la Junta 
de Gobernadores. En el caso de los grupos senalados en el inciso (iii) del pàrrafo (a) 
del présente artfculo, dicho derecho sera conferido en cuanto el ôrgano ejecutivo 
reciba una solicitud por escrito de dicho grupo y siempre que el numéro de grupos ya 
representados en la Junta de Gobernadores, en el momento de recibirse dicha solicitud 
por escrito, no haya llegado a los limites establecidos en el inciso (iii) del pàrrafo (a) 
del présente articulo. Si en el momento de recibirse una de dichas solicitudes por 
escrito, la composiciOn de la Junta de Gobernadores ya hubiere llegado a los limites 
establecidos en el inciso (iii) del pàrrafo (a) del présente articulo, el grupo de 
Signatarios interesado podrâ someter su solicitud a la prôxima réunion ordinaria de 
la Réunion de Signatarios para su resoluciOn de conformidad con las disposiciones 
del pàrrafo (d) del présente articulo.

(d) A peticiOn de cualquier grupo o grupos de Signatarios comprendidos en el 
inciso (iii) del pàrrafo (a) del présente articulo, la Réunion de Signatarios anualmente 
determinarà cuâles de entre dichos grupos estaràn o continuaràn estando, represen 
tados en la Junta de Gobernadores. Para tal fin, si dichos grupos son mas de dos de 
cualquier région definida por la Union Internacional de Telecomunicaciones, o son 
mas de cinco de todas aquellas regiones, la Réunion de Signatarios primero escogerà 
al grupo que tenga la mas alta participaciôn de inversion combinada de entre cada 
regiOn definida por la Union y del cual se haya recibido una solicitud por escrito de 
conformidad con el pàrrafo (c) del présente articulo. Si el numéro de grupos asi esco- 
gidos fuere menor de cinco, los grupos restantes que deban estar representados se 
escogerân en el orden decreciente de las participaciones de inversion sumadas de cada 
grupo, sin excéder de los limites establecidos en el inciso (iii) del pàrrafo («) del pré 
sente articulo.

(e) Con el fin de asegurar continuidad en la Junta de Gobernadores, cada Sig 
natario o grupo de Signatarios representado de conformidad con los incisos (i), (ii) 
o (iii) del pàrrafo (a) de este articulo, continuarà estando representado, individual- 
mente o como parte de tal grupo, hasta la siguiente determinaciOn efectuada de 
conformidad con el pàrrafo (b) o el pàrrafo (d) del présente articulo, pesé a cualquier 
cambio que pueda ocurrir en su participaciôn o sus participaciones de inversion 
como resultado de cualesquier ajustes en las participaciones de inversion. Empero, la 
representaciOn como parte de un grupo cesarà si el retiro del grupo de uno o mas 
Signatarios privase al grupo del derecho a estar representado en la Junta de Goberna 
dores de conformidad con las disposiciones de los incisos (ii) o (iii) del pàrrafo (a) del 
présente articulo.

(/) Sujeto a las disposiciones del pàrrafo (g) del présente articulo, cada Gober- 
nador tendra una participaciôn de voto igual a la parte de la participaciôn de inversion 
del Signatario o grupo de Signatarios que représenta que se dériva de la utilizaciôn 
del segmente espacial de INTELSAT para los siguientes tipos de servicios:
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(i) Servicios publiées de telecomunicaciones internacionales; 
(ii) Servicios publiées de telecomunicaciones nacionales entre areas separadas por 

areas que no se hallen bajo la jurisdicciôn del Estado interesado, o entre areas 
separadas por alta mar; y

(iii) Servicios nacionales publiées de telecomunicaciones entre areas que no estén 
comunicadas entre si mediante instalaciones terrestres de banda ancha y que se 
hallen separadas por barreras naturales de un carâcter tan excepcional que im- 
pidan el establecimiento viable de instalaciones terrestres de banda ancha entre 
tales areas, siempre que la Réunion de Signatarios haya otorgado previamente 
la aprobaciôn pertinente de conformidad con el inciso (ii) del pàrrafo (b) del 
articule III del présente Acuerdo.

(g) Para, los fines del pàrrafo (/) del présente articule, se aplicarân las 
siguientes reglas:

(i) Si de conformidad con lo dispuesto en el pàrrafo (d) del articule 6 del Acuerdo 
Operative se concède a un Signatario una participaciôn de inversion menor, la 
reducciôn se aplicarà proporcionalmente a todos los tipos de su utilizaciôn; 

(ii) Si de conformidad con lo dispuesto en el pàrrafo (d) del articulo 6 del Acuerdo 
Operative se concède a un Signatario una participaciôn de inversion mayor, el 
incremento se aplicarà proporcionalmente a todos los tipos de su utilizaciôn; 

(iii) Si de conformidad con lo dispuesto en el pàrrafo (h) del arti'culo 6 del Acuerdo 
Operative un Signatario tiene una participaciôn de inversion del 0,05 por ciento 
y forma parte de un grupo para fines de representaciôn en la Junta de Goberna- 
dores de conformidad con lo establecido en los incises (ii) o (iii) del pàrrafo (a) 
del présente articule, su participaciôn de inversion se considerarâ corne 
derivada de su utilizaciôn del segmente espacial de INTELSAT para servicios 
de los tipos senalados en el pàrrafo (/) del présente articulo; y 

(iv) Ningûn Gobernador podrà emitir mas del cuarenta per ciento de la par 
ticipaciôn de veto total de todos los Signatarios y grupos de Signatarios 
representados en la Junta de Gobernadores. Si la participaciôn de voto de cual- 
quier Gobernador llegare a excéder el cuarenta por ciento del total de las par- 
ticipaciones de voto, el excedente sera distribuido en partes iguales entre los 
demâs miembros en la Junta de Gobernadores.

(h) Para los fines de la composiciôn de la Junta de Gobernadores y el calcule 
de la participaciôn de voto de los Gobernadores, las participaciones de inversion 
determinadas de conformidad con el inciso (ii) del subpârrafo (c) del articulo 6 del 
Acuerdo Operative entrarân en vigor a partir del primer dia de la réunion ordinaria 
de la Réunion de Signatarios que se célèbre después de dicha determinaciôn.

(/) El quorum para toda réunion de la Junta de Gobernadores estarâ consti- 
tuido, sea por una mayoria de la Junta de Gobernadores que incluya por lo menos 
dos tercios del total de la participaciôn de voto de todos los Signatarios y grupos de 
Signatarios representados en la Junta de Gobernadores, sea por el numéro total de 
Gobernadores menos très, independientemente del monto de las participaciones de 
voto que representen.

(/') La Junta de Gobernadores tratarâ de adoptar sus decisiones por unanimi-
dad. Sin embargo, a falta de acuerdo unanime, tomarà decisiones:
(i) En todas las cuestiones sustantivas, sea por un voto afirmativo emitido por un

minimo de cuatro Gobernadores que tengan por lo menos dos tercios del total
de la participaciôn de voto de todos los Signatarios y grupos de Signatarios
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representados en la Junta de Gobernadores, tomando en cuenta la distribution 
del exceso al que se refiere el inciso (iv) del pàrrafo (g) del présente articule, sea 
por un voto afirmativo emitido por lo menos por el numéro total de Goberna 
dores menos très, independientemente del monto de las participaciones de voto 
que representen;

(ii) En todas las cuestiones de procedimiento, por un voto afirmativo emitido por una
mayoria simple de los Gobernadores présentes y votantes, con un voto cada uno.
(k) Las controversias sobre si una cuestiôn es de procedimiento o de sustancia

se resolverân por el Présidente de la Junta de Gobernadores. La decision del
Présidente podrâ ser rechazada por una mayoria de dos tercios de los Gobernadores
présentes y votantes con un voto cada uno.

(/) La Junta de Gobernadores podrâ, si lo considéra apropiado, crear comisio- 
nes consultivas para asistirla en el desempeno de sus funciones.

(m) La Junta de Gobernadores adoptarâ su propio reglamento, que induira el 
método para la élection de un Présidente y los demâs miembros de la mesa directiva. 
No obstante las disposiciones del pàrrafo (/') del présente articule, el reglamento 
podrâ prever cualquier método de votaciôn que la Junta de Gobernadores considère 
apropiado para la élection de los miembros de la mesa directiva.

(«) La primera réunion de la Junta de Gobernadores se convocarâ de acuerdo 
con las disposiciones del pàrrafo 2 del Anexo al Acuerdo Operative. La Junta de 
Gobernadores se réunira con la frecuencia necesaria, pero no menos de cuatro veces 
al afto.

Articula X. (JUNTA DE GOBERNADORES: FUNCIONES)
(a) La Junta de Gobernadores tendra la responsabilidad de la conception, el 

desarrollo, la construcciôn, el establecimiento, la explotaciôn y el mantenimiento del 
segmento espacial de INTELSAT y, de conformidad con el présente Acuerdo, el 
Acuerdo Operative y las determinaciones que a este respecte hubieren sido adopta- 
das per la Asamblea de Partes, segûn lo dispone el articule VII del présente Acuerdo, 
de llevar a cabo las demâs actividades que emprenda INTELSAT. Para cumplir 
dichas responsabilidades, la Junta de Gobernadores tendra los poderes y ejercerà las 
funciones encuadradas en sua atribuciones de conformidad con el présente Acuerdo 
y el Acuerdo Operative, los cuales incluirân:

(i) Adoptar politicas, planes y programas en relation con la concepciOn, el 
desarrollo, la construcciôn, el establecimiento, la explotaciôn y el manteni 
miento del segmento espacial de INTELSAT y, segûn fuere apropiado, en 
relation con las demâs actividades que INTELSAT esta autorizado para 
emprender;

(ii) Adoptar procedimientos, reglas, termines y condiciones para las adquisi- 
ciones, compatibles con el articule XIII del présente Acuerdo, y aprobar 
contratos de adquisiciones;

(iii) Adoptar politicas financieras e informes financières anuales y aprobar pre- 
supuestos;

(iv) Adoptar politicas y procedimientos compatibles con el articulo 17 del Acuer 
do Operative para la adquisiciôn, protection y distribuciôn de derechos sobre 
invenciones e information técnica;
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(v) Formulât recomendaciones a la Réunion de Signatarios relativas al estable- 
cimiento de las reglas générales a que se refiere el inciso (v) del pàrrafo (b) 
del articule VIII del présente Acuerdo;

(vi) Adoptar criterios y procedimientos, de conformidad con las reglas généra 
les que hubieran sido establecidas.por la Réunion de Signatarios, para la 
aprobaciôn de estaciones terrenas para acceso al segmente espacial de 
INTELSAT, para la verificaciôn y comprobaciôn de las caracterîsticas de 
funcionamiento de estaciones terrenas que tienen acceso al segmente 
espacial de INTELSAT y la coordinaciôn del acceso al segmente espacial de 
INTELSAT, y su utilizaciôn, per parte de dichas estaciones terrenas;

(vii) Adoptar los termines y las condiciones que rijan la asignaciôn de la 
capacidad del segmento espacial de INTELSAT, de conformidad con las 
reglas générales que hubieran sido establecidas por la Réunion de 
Signatarios;

(viii) Determinar periôdicamente las tasas de utilizaciôn del segmento espacial de 
INTELSAT, de conformidad con las reglas générales que hubieran sido 
establecidas por la Réunion de Signatarios;

(ix) Adoptar las medidas que fueran apropiadas, de conformidad con las 
disposiciones del articule 5 del Acuerdo Operative, en relaciôn con un 
aumento en el tope previsto en dicho articule;

(x) Dirigir la negociaciôn con la Parte en cuyo territorio esta la sede de 
INTELSAT, con el fin de concluir un Acuerdo de Sede relative a los privilé 
gies, exenciones e inmunidades a que se refiere el pàrrafo (c) del articule XV 
del présente Acuerdo, y presentar dicho Acuerdo a la Asamblea de Partes 
para su décision;

(xi) Aprobar el acceso de estaciones terrenas no normalizadas al segmento espa 
cial de INTELSAT, de conformidad con las reglas générales que hubieren 
side establecidas por la Réunion de Signatarios;

(xii) Establecer los termines y las condiciones de acceso al segmento espacial de 
INTELSAT por parte de entidades de telecomunicaciones que no estân bajo 
la jurisdiccién de una Parte, segûn las reglas générales establecidas por la 
Réunion de Signatarios de conformidad con el inciso (v) del pàrrafo (b) del 
articule VIII del présente Acuerdo y las disposiciones del pàrrafo (d) del 
articule V del présente Acuerdo;

(xiii) Decidir sobre la contratacién de préstamos y arreglos para sobregiros, de 
conformidad con el articule 10 del Acuerdo Operative;

(xiv) Presentar a la Réunion de Signatarios un informe anual sobre las ac-
tividades de INTELSAT, asf como estados financières anuales; 

(xv) Presentar a la Réunion de Signatarios informe acerca de futures programas, 
inclusive sobre las posibles implicaciones financieras de dichos programas;

(xvi) Presentar a la Réunion de Signatarios informes y recomendaciones sobre 
cualquier otro asunto que la Junta de Gobernadores considère apropiado 
para consideracién por la Réunion de Signatarios;

(xvii) Suministrar la informaciôn que sea requerida por cualquier Parte o Signa- 
tario que permita a dicha Parte o Signatario cumplir con sus obligaciones de 
conformidad con el présente Acuerdo o con el Acuerdo Operative;

Vol. 1220,1-19677



110 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1981

(xviii) Nombrar y revocar el nombramiento del Secretario General de confor- 
midad con el articule XII, y del Director General de conformidad con los 
articules VII, XI y XII, del présente Acuerdo;

(xix) Designar a un alto funcionario del ôrgano ejecutivo para que actûe como 
Secretario General Interino, de conformidad con el inciso (i) del pàrrafo (d) 
del artfculo XII, y designer a un alto funcionario del ôrgano ejecutivo para 
que actûe como Director General Interino, de conformidad con el inciso (i) 
del pàrrafo (d) del articule X, del présente Acuerdo;

(xx) Fijar el numéro, el estatuto y las condiciones de empleo para todos los 
cargos del ôrgano ejecutivo, por recomendaciôn del Secretario General o 
del Director General; 

(xxi) Aprobar el nombramiento, por el Secretario General o por el Director
General, de los altos funcionarios que dependen directamente de él; 

(xxii) Concertar centrâtes, de conformidad con el inciso (ii) del pàrrafo (c) del
articule XI del présente Acuerdo;

(xxiii) Establecer reglas internas générales y adoptar decisiones, caso per caso,
respecte de la notification a la Union International de Telecomunicaciones,
de conformidad con sus reglas de procedimiento, de las frecuencias que
hayan de utilizarse para el segmente espacial de INTELSAT;

(xxiv) Proporcionar a la Réunion de Signatarios el asesoramiento mencionado en
el inciso (ii) del pàrrafo (b) del articule III del présente Acuerdo; 

(xxv) Expresar, de conformidad con las disposiciones del pàrrafo (c) del arti 
cule XIV del présente Acuerdo, sus puntos de vista en forma de recomenda- 
ciones y dar su parecer a la Asamblea de Partes, conforme a los pàrrafos (d) 
o (e) del citado articule, respecte de la intention de establecer, adquirir o 
utilizar instalaciones de segmente espacial separadas de las del segmente 
espacial de INTELSAT;

(xxvi) Adoptar las medidas previstas en el articule XVI del présente Acuerdo y en 
el articule 21 del Acuerdo Operative, en relaciôn con el retire de un 
Signatario de INTELSAT; y

(xxvii) Expresar sus puntos de vista y formular recomendaciones sobre las pro- 
puestas de enmienda al présente Acuerdo de conformidad con el pàrrafo (b) 
del articule XVII del mismo, proponer enmiendas al Acuerdo Operative de 
conformidad con el pàrrafo (a) del articule 22 del mismo, y expresar sus 
puntos de vista y formular recomendaciones respecte de las propuestas de 
enmienda al Acuerdo Operative de conformidad con el pàrrafo (6) del arti- 
culo 22 del mismo.

(b) De conformidad con las disposiciones de los pàrrafos (b) y (c) del arti 
cule VI del présente Acuerdo, la Junta de Gobernadores deberâ: 
(i) Dar debida y adecuada consideraciôn a las resoluciones, recomendaciones y 

puntos de vista dirigidos a ella per la Asamblea de Partes y por la Réunion de 
Signatarios; y

(ii) En sus informes a la Asamblea de Partes y a la Réunion de Signatarios, incluir 
informaciôn sobre las acciones o decisiones tomadas con respecte a dichas 
resoluciones, recomendaciones o puntos de vista y las razones per las que se 
hubieren tornade dichas acciones o decisiones.
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Articula XL (DIRECTOR GENERAL)
(a) El ôrgano ejecutivo estarà presidido por el Director General y su estructura 

sera establecida dentro del plazo de seis anos a partir de la entrada en vigor del pré 
sente Acuerdo.

(6) (i) El Director General sera el funcionario ejecutivo principal y el repré 
sentante légal de INTELSAT, y responderà directamente ante la Junta de Goberna- 
dores del desempeno de todas las funciones de la gerencia.

(ii) El Director General actuarà de conformidad con las polfticas y directivas 
de la Junta de Gobernadores.

(iii) El Director General sera nombrado por la Junta de Gobernadores y estarà 
sujeto a confirmaciôn por la Asamblea de Partes. El Director General podrà ser 
despedido del cargo, existiendo causa, por la Junta de Gobernadores obrando por su 
propia autoridad.

(iv) La consideraciôn principal que deberà tomarse en cuenta para el nombra- 
miento del Director General y para la selecciôn del resto del personal del ôrgano 
ejecutivo sera la necesidad de garantizar las mas altas normas de integridad, compe- 
tencia y eficiencia. El Director General y el resto del personal del ôrgano ejecutivo se 
abstendràn de cualquier acciôn incompatible con sus responsabilidades frente a 
INTELSAT.

(c) (i) Las disposiciones permanentes sobre la gerencia serân compatibles 
con los objetivos y propôsitos bàsicos de INTELSAT, con el caràcter internacional 
de esta y con la obligaciôn de INTELSAT de proporcionar, sobre una base comer- 
cial, instalaciones de telecomunicaciones de alta calidad y confianza.

(ii) El Director General, en representaciôn de INTELSAT, contratarâ con una 
o mas entidades compétentes la realizaciôn de funciones técnicas y operativas, en la 
maxima extension posible dentro de la debida consideraciôn a los costos y compati 
ble con los criterios de idoneidad, eficacia y eficiencia. Dichas entidades podràn 
poseer nacionalidad diversa o ser una sociedad internacional de propiedad y bajo el 
control de INTELSAT. Taies contratos seràn negociados, ejecutados y administra- 
dos por el Director General.

(d) (i) La Junta de Gobernadores designarà a un alto funcionario del per 
sonal del ôrgano ejecutivo para que actûe como Director General Interino cuando el 
Director General esté ausente, impedido par desempenar sus deberes, o cuando su 
cargo quede vacante. El Director General Interino estarà capacitado para ejercer 
todos los poderes que corresponden al Director General de conformidad con el pré 
sente Acuerdo y el Acuerdo Operativo. En el caso de una vacante, el Director 
General Interino desepenarà su cargo hasta que un Director General, debidamente 
nombrado y confirmado, asuma su puesto a la mayor brevedad posible de conformi 
dad con el inciso (iii) del pàrrafo (b) del présente artfculo.

(ii) El Director General podrà delegar en otros funcionarios del ôrgano ejecu 
tivo, los poderes necesarios para hacer frente a las necesidades del momento.

Articula XII. (GERENCIA TRANSITORIA Y SECRETARIO GENERAL) 
(a) Como cuestiones prioritarias a partir de la entrada en vigor del présente 

Acuerdo, la Junta de Gobernadores:
(i) Nombrarà el Secretario General y autorizarà el nombramiento del personal 

necesario para auxiliarlo;
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(ii) Prepararà el contrato de servicios de gerencia, de conformidad con el pâ- 
rrafo (e) del présente articule; e

(iii) Iniciarà la preparation del estudio sobre las disposiciones definitivas de geren 
cia, de conformidad con el pârrafo (/) del présente articule.

(b) El Secretario General sera el représentante légal de INTELSAT hasta que 
el primer Director General asuma su cargo. De conformidad con las politicas y direc- 
tivas de la Junta de Gobernadores, el Secretario General sera responsable de la reali 
zation de todos los servicios de gerencia, salvo aquellos que hayan de proportionate 
en virtud del contrato de servicios de gerencia concertado de conformidad con el 
pârrafo (e) del présente articule, inclusive los servicios especificados en el Anexo A al 
présente Acuerdo. El Secretario General mantendrâ ampliamente al corriente a la 
Junta de Gobernadores sobre la actuaciôn del contratista de servicios de gerencia en 
el cumplimiento de su contrato. En la medida de lo posible, el Secretario General 
estarà présente o representado en, y observarà las negociaciones de, los contratos 
principales dirigidos por el contratista de servicios de gerencia en representaciôn de 
INTELSAT, pero no participarà en las mismas. Con este fin, la Junta de Goberna 
dores podrà autorizar el nombramiento al ôrgano ejecutivo de un pequefio numéro 
de personal técnicamente calificado para que auxilie al Secretario General. El Secre 
tario General no se interpondrâ entre la Junta de Gobernadores y el contratista de 
servicios de gerencia ni ejercerâ una funciôn supervisera sobre dicho contratista.

(c) La consideracién primordial en el nombramiento del Secretario General y 
en la selecciôn del resto del personal del ôrgano ejecutivo, sera la necesidad de garan- 
tizar las mas altas normas de integridad, competencia y eficiencia. El Secretario 
General y demâs personal del ôrgano ejecutivo se abstendrân de cualquier acciôn que 
sea incompatible con sus responsabilidades frente a INTELSAT. El Secretario Gene 
ral podrâ ser removido, si existe causa, por la Junta de Gobernadores obrando por su 
propia autoridad. El puesto de Secretario General dejarâ de existir en cuanto el 
primer Director General asuma su cargo.

(d) (i) La Junta de Gobernadores designarâ a un alto funcionario del ôrgano 
ejecutivo para que actûe corne Secretario General Interino cuando el Secretario 
General esté ausente, impedido para desempenar sus deberes o quede vacante su 
cargo. El Secretario General Interino estarà capacitado para ejercer todos los 
poderes que corresponden al Secretario General de conformidad con el présente 
Acuerdo y el Acuerdo Operative. En el case de vacante, el Secretario General Inte 
rino desempenarâ su cargo hasta que un nuevo Secretario General, nombrado per la 
Junta de Gobernadores a la brevedad posible, asuma su puesto.

(ii) El Secretario General podrâ delegar en otros funcionarios del ôrgano eje 
cutivo, los poderes necesarios para hacer frente a las necesidades del momento.

(e) El contrato mencionado en el inciso (ii) del pârrafo (a) del présente articule 
se celebrarà entre la "Communications Satellite Corporation", denominada en el pré 
sente Acuerdo contratista de servicios de gerencia, e INTELSAT, y abarcarâ la reali- 
zaciôn de servicios técnicos y operatives de gerencia para INTELSAT, segûn se espe- 
cifica en el Anexo B al présente Acuerdo y de conformidad con las directrices que se 
prevén en el mismo, durante un période que terminarâ al final del sexto ano a partir 
de la fecha de la entrada en vigor del présente Acuerdo. El contrato induira disposi 
ciones de conformidad con las cuales el contratista de servicios de gerencia: 

(i) Actuarâ cinéndose a las politicas y directivas pertinentes de la Junta de Gober 
nadores;
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(ii) Sera directamente responsable ante la Junta de Gobernadores hasta que el pri 
mer Director General asuma su cargo, y a partir de entonces lo sera por 
conducto del Director General; y

(iii) Suministrarà al Secretario General toda la informaciôn necesaria para que este 
mantenga ampliamente al corriente a la Junta de Gobernadores sobre la actua- 
ciôn del contratista de servicios de gerencia, y para que esté présente o repre- 
sentado, y observar pero no intervenir, en las negociaciones de los contratos 
principales efectuados en representaciôn de INTELSAT por el contratista de 
servicios de gerencia.

El contratista de servicios de gerencia negociarâ, otorgarâ, enmendarâ y adminis- 
. trara los contratos en representaciôn de INTELSAT, dentro del limite de sus respon- 
sabilidades conforme al contrato de servicios de gerencia y segùn lo autorice de otra 
forma la Junta de Gobernadores. De conformidad con una autorizaciôn bajo el 
contrato de servicios de gerencia, o segûn lo autorice de otra forma la Junta de 
Gobernadores, el contratista de servicios de gerencia firmarâ contratos en representa 
ciôn de INTELSAT dentro del limite de sus responsabilidades. Todos los demâs 
contratos deberân ser firmados por el Secretario General.

(/) El estudio a que se refiere el inciso (iii) del pârrafo (a) del présente articule 
se iniciarâ a la brevedad posible y, en todo caso, dentro del plazo de un ano a partir 
de la fecha en que el présente Acuerdo entre en vigor. Sera llevado a cabo por la 
Junta de Gobernadores y tendra como fin suministrar la informaciôn necesaria para 
determinar las disposiciones definitivas de gerencia que sean mas eficientes y efectivas 
dentro de las normas contenidas en el articule X del présente Acuerdo. El estudio 
tomarâ en cuenta, entre otros, los siguientes elementos:

(i) Los principios sefialados en el inciso (i) del pârrafo (c) del articule XI y la 
polftica expresada en el inciso (ii) del pârrafo (c) del artfculo XI, del présente 
Acuerdo;

(ii) La experiencia adquirida durante el pen'odo de aplicaciôn del Acuerdo Provi 
sional y de las disposiciones transitorias de gerencia previstas en el présente 
articule;

(iii) La organizaciôn y los procedimientos adoptados por entidades de telecomuni- 
caciones en todo el mundo y, en especial, los referentes a la aplicaciôn de los 
principios rectores a la gerencia y a la eficiencia de la misma; 

(iv) Informaciôn similar a la mencionada en el inciso (iii) del présente pârrafo 
respecte de empresas multinacionales dedicadas a la aplicaciôn de tecnologias 
avanzadas; e

(v) Informes que seràn encomendados a no menos de très asesorfas profesionales 
en cuestiones de gerencia en diferentes partes del mundo.

(g) Dentro del plazo de cuatro anos a partir de la fecha de la entrada en vigor 
del présente Acuerdo, la Junta de Gobernadores presentarâ a la Asamblea de Partes un 
informe complète que incorpore los resultados del estudio a que se refiere el inciso (iii) 
del pârrafo (a) del présente artfculo, y que induira las recomendaciones de la Junta 
de Gobernadores sobre la estructura del ôrgano ejecutivo. Enviarâ también copias de 
dicho informe, tan pronto esté disponible, a la Réunion de Signatarios y a todas las 
Partes y Signatarios.

(h) Dentro del plazo de cinco anos a partir de la fecha de la entrada en vigor del 
présente Acuerdo, la Asamblea de Partes, después de haber considerado el informe 
de la Junta de Gobernadores mencionado en el pârrafo (g) del présente artfculo y
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cualquier otro punto de vista sobre el asunto que pudiera haber expresado la Réunion 
de Signatarios, adoptarà la estructura del ôrgano ejecutivo que sea compatible con 
las disposiciones del Articule XI del présente Acuerdo.

(/) El Director General asumirà su cargo un ano antes de que termine el contrato 
de servicios de gerencia mencionado en el inciso (ii) del pârrafo (a) del présente arti 
cule, o el 31 de diciembre de 1976, de las dos fechas la que ocurra primero. La Junta 
de Gobernadores nombrarâ al Director General y la Asamblea de Partes confirmarà 
el nombramiento con la anticipation suficiente para permitir al Director General 
asumir su cargo de conformidad con el présente pârrafo. Al asumir su cargo, el 
Director General sera responsable de todos los servicios de gerencia, incluyendo el 
desempefio de las funciones realizadas hasta ese momento por el Secretario General, 
y de la supervision de la actuaciôn del contratista de servicios de gerencia.

(/') El Director General, actuando de conformidad con las polîticas y directivas 
pertinentes de la Junta de Gobernadores, tomarâ todas las medidas necesarias para 
asegurar que las disposiciones definitivas de gerencia serân aplicadas en su totalidad 
dentro del plazo de seis anos a partir de la fecha de entrada en vigor del présente 
Acuerdo.

Articula XIII. (ADQUISICIONES)
(a) De conformidad con el présente articulo, la adquisiciôn de los bienes y pres 

tation de servicios requeridos por INTELSAT se efectuarà mediante el otorgamiento 
de contratos, basados en respuestas a ofertas en licitaciôn internacional pûblica, a los 
licitantes que ofrezcan la mejor combination de calidad, precio y plazo de entrega 
ôptimo. Los servicios a que se refiere el présente articulo son aquellos que han de 
prestar personas juridicas.

(b) Si hubiera mas de una oferta que contuviera tal combination, el contrato 
sera otorgado de manera que estimule, en los intereses de INTELSAT, la competen- 
cia mundial.

(c) Podrâ prescindirse de la licitaciôn internacional pûblica en aquellos casos 
espetificamente mencionados en el articulo 16 del Acuerdo Operative.

Articulo XIV. (DERECHOS Y OBLIGACIONES DE LOS MIEMBROS)
(a) Las Partes y los Signatarios ejercerân los derechos y cumpliràn las obliga- 

ciones que les corresponden conforme al présente Acuerdo, de forma que se respeten 
plenamente y se promuevan los principios enunciados en el Preâmbulo y las disposi 
ciones del présente Acuerdo.

(b) Se permitirà a todas la Partes y a todos los Signatarios estar présente y par- 
ticipar en todas las conferencias y reuniones en las cuales tengan derecho a estar 
representados de conformidad con cualesquiera disposiciones del présente Acuerdo y 
del Acuerdo Operative, asi corne en cualquier otra reunion convocada o que se célè 
bre bajo los auspicios de INTELSAT de conformidad con los acuerdos hechos por 
INTELSAT para taies reuniones, independientemente del lugar donde se celebren. El 
Organo ejecutivo se aseguarà de que los acuerdos con la Parte o Signatario anfitriôn 
para cada una de taies conferencias o reuniones prevean la admisiôn y estancia en el 
pafs anfitriôn por la duration de dicha conferencia o réunion de los représentantes de 
todas las Partes y de todos los Signatarios con derecho a asistir.

(c) En la medida en que cualquier Parte, Signatario o persona bajo la jurisdic- 
ciôn de una Parte, tenga la intenciôn de establecer, adquirir o utilizar instalaciones de 
segmento espacial separadas de las del segmente espacial de INTELSAT para satisfa-
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cer sus necesidades en materia de servicios publiées de telecomunicaciones nacionales, 
dicha Parte o dicho Signatario, antes de establecer, adquirir o utilizar taies instala- 
ciones, deberà consultar con la Junta de Gobernadores, la cual expresarà en forma 
de recomendaciones sus conclusiones respecte de la compatibilidad técnica de taies 
instalaciones y de su operaciôn con el uso por INTELSAT del espectro de frecuencias 
radioeléctricas y del espacio orbital para su segmente espacial existente o proyectado.

(d) En la medida en que cualquier Parte, Signatario o persona bajo la juris 
diction de una Parte proyecte, individual o conjuntamente, establecer, adquirir o 
utilizar instalaciones de segmente espacial separada de las del segmente espacial de 
INTELSAT para satisfacer sus necesidades en materia de servicios pûblicos de tele 
comunicaciones internationales, dichas Partes o dichos Signatarios, antes de esta 
blecer, adquirir o utilizar taies instalaciones, deberàn suministrar a la Asamblea de 
Partes toda la information pertinente y consultar con la misma, por conducto de la 
Junta de Gobernadores, para asegurar la compatibilidad técnica de taies instalaciones 
y de su operaciôn con el uso por INTELSAT del espectro de frecuencias radioeléctricas 
y del espacio orbital para su segmento espacial existente o proyectado y para evitar 
perjuicios econômicos considérables para el sistema global de INTELSAT. Una vez 
efectuadas dichas consultas, la Asamblea de Partes, tomando en considération el 
asesoramiento de la Junta de Gobernadores, expresarà en forma de recomendaciones 
sus conclusiones respecte de las consideraciones expresadas en este pàrrafo, asi como 
respecte de que el suministro o la utilization de taies instalaciones no perjudicarà el 
establecimiento de enlaces directes de telecomunicaciones por medio del segmento 
espacial de INTELSAT entre todos los participantes.

(e) En la medida en que cualquier Parte, Signatario, o persona bajo la jurisdic 
tion de una Parte, tenga la intenciOn de establecer, adquirir o utilizar instalaciones de 
segmento espacial separadas de las del segmento espacial de INTELSAT para satisfa 
cer sus necesidades en materia de servicios especializados de telecomunicaciones 
nacionales o internacionales, la Parte o el Signatario correspondiente, antes de esta 
blecer, adquirir o utilizar taies instalaciones, suministrarà toda la information perti 
nente a la Asamblea de Partes, por conducto de la Junta de Gobernadores. La 
Asamblea de Partes, teniendo en cuenta el asesoramiento de la Junta de Goberna 
dores, expresarà en forma de recomendaciones sus conclusiones respecte de la 
compatibilidad técnica de taies instalaciones y su operaciôn con el uso por INTELSAT 
del espectro de frecuencias radioeléctricas y del espacio orbital para su segmento 
espacial existente o proyectado.

(/) Las recomendaciones de la Asamblea de Partes o de la Junta de Goberna 
dores hechas de conformidad con el présente articule, se formularàn dentro de un 
plazo de seis meses a partir de la fecha en que se inicien los procedimientos senalados 
en los pàrrafos anteriores. Para este fin, se podrâ convocar una réunion extraordi- 
naria de la Asamblea de Partes.

(g) El présente Acuerdo no se aplicarà al establecimiento, a la adquisiciôn ni a 
la utilizaciôn de instalaciones de segmento espacial separadas de las del segmento 
espacial de INTELSAT ûnicamente para propôsitos de seguridad nacional.

Articula XV. (SEDE DE INTELSAT, PRIVILEGIOS,
EXENCIONES E INMUNIDADES)

(a) La sede de INTELSAT estarà situada en Washington.
(b) Dentro del alcance de las actividades autorizadas por el présente Acuerdo, 

INTELSAT y sus bienes estaràn exentos en todo Estado Parte del présente Acuerdo
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de todo impuesto nacional sobre los ingresos y de todo impuesto directe nacional 
sobre los bienes y de todo derecho de aduana sobre satélites de telecomunicaciones y 
piezas y partes para dichos satélites que serân lanzados para uso en el sistema mun- 
dial. Cada Parte se compromete a hacer lo posible para otorgar a INTELSAT y a sus 
bienes, de conformidad con sus procedimientos internos, aquellas otras exenciones 
de impuestos sobre los ingresos, de impuestos directes sobre los bienes, y de los 
derechos arancelarios, que sean deseables teniendo en cuenta la naturaleza peculiar 
de INTELSAT.

(c) Cada Parte que no sea la Parte en cuyo territorio se encuentra la sede de 
INTELSAT, o la Parte en cuyo territorio se encuentra la sede de INTELSAT, segûn 
el caso, otorgarà, de conformidad con el Protocolo o el Acuerdo de Sede a que se 
refiere el présente pàrrafo, respectivamente, los privilégies, las exenciones y las inmu- 
nidades apropiadas a INTELSAT, a sus altos funcionarios y a aquellas categorias de 
empleados especificadas en dichos Protocolo y Acuerdo de Sede, a las Partes y a los 
représentantes de Partes, a los Signatarios y a los représentantes de Signatarios y a las 
personas que participer! en procedimientos de arbitraje. En particular, cada Parte 
otorgarà a dichos individuos inmunidad de proceso judicial por actos realizados, o 
palabras escritas o pronunciadas, en el ejercicio de sus funciones y dentro de los 
limites de sus obligaciones al grado y en los casos previstos en el Acuerdo de Sede y el 
Protocolo mencionados en el présente pàrrafo. La Parte en cuyo territorio se encuen 
tra la sede de INTELSAT deberà, a la brevedad posible, concertar un Acuerdo de 
Sede con INTELSAT relative a privilégies, exenciones e inmunidades. El Acuerdo 
de Sede deberà incluir una disposiciôn en el sentido de que todo Signatario que actûe 
como tal, salvo el Signatario designado por la Parte en cuyo territorio se ubica la 
sede, estarâ exento de impuestos nacionales sobre ingresos percibidos de INTELSAT 
en el territorio de dicha Parte. Las demâs Partes concertaràn, a la brevedad posible, 
un Protocolo relative a privilégies, exenciones e inmunidades. El Acuerdo de Sede y 
el Protocolo seràn independientes del présente Acuerdo y cada une preverâ las condi- 
ciones de su termination.

Articula XVI. (RETIRO)
(a) (i) Cualquier Parte o Signatario podrâ retirarse voluntariamente de 

INTELSAT. Las Partes notificaràn por escrito al Depositario su décision de retirarse. 
La décision de retiro de un Signatario se notificarà per escrito al érgano ejecutivo por 
conducto de la Parte que lo désigné y dicha notificaciôn significarà la aceptaciôn per 
la Parte de la notificaciôn de la décision de retiro.

(ii) El retiro voluntario notificado de conformidad con el incise (i) del présente 
pàrrafo surtirâ efecto, y tante el présente Acuerdo como el Acuerdo Operative deja- 
ràn de estar en vigor para la Parte o el Signatario que se retira, très meses después de 
la fecha de recibo de la notificaciôn o, si la notificaciôn asf lo indicara, en la fecha en 
que se lleve a cabo la siguiente détermination de participaciones de inversion de 
conformidad con el incise (ii) del pàrrafo (c) del articule 6 del Acuerdo Operative 
después del termine del mencionado plazo de très meses.

(b) (i) Si pareciere que una Parte ha dejado de cumplir cualesquiera de las 
obligaciones estipuladas en el présente Acuerdo, la Asamblea de Partes, tras de reci- 
bir notificaciôn a este efecto o actuando por propia iniciativa y habiendo considerado 
cualesquiera alegaciones presentadas por la Parte, podrâ decidir, si encuentra que en 
efecto ha ocurrido dicho incumplimiento, que se considère dicha Parte como retirada 
de INTELSAT. El présente Acuerdo dejarà de estar en vigor para dicha Parte a partir
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de la fecha de tal décision. A este efecto, podrâ convocarse una réunion extraordi- 
naria de la Asamblea de Partes.

(ii) Si pareciere que un Signatario, como tal, ha dejado de cumplir cuales- 
quiera de las obligaciones estipuladas en el présente Acuerdo o en el Acuerdo Opera 
tive, que no sean aquéllas impuestas por el pârrafo (a) del articule 4 del Acuerdo 
Operative, y que dicho incumplimiento no ha sido remediado très meses después de 
que el Signatario hubiere recibido notificaciôn por escrito del ôrgano ejecutivo de 
una resolution de la Junta de Gobernadores por la que esta toma nota del incumpli 
miento, la Junta de Gobernadores, tras de considerar las alegaciones presentadas por 
el Signatario o por la Parte que lo désigné, podrâ suspender los derechos del 
Signatario correspondiente y podrâ asimismo recomendar a la Réunion de Signata- 
rios que se considère a dicho Signatario como retirado de INTELSAT. Si la Réunion 
de Signatarios, tras de examinar las alegaciones presentadas por dicho Signatario o 
por la Parte que lo désigné, aprueba la citada recomendaciOn de la Junta de Gober 
nadores, el retiro del Signatario surtirà efectos a partir de la fecha de su aprobaciOn, 
y tanto el présente Acuerdo como el Acuerdo Operative dejarân de estar en vigor 
para el mismo a partir de esa fecha.

(c) Si un Signatario dejase de pagar alguna suma que adeudara de conformi- 
dad con el pârrafo (a) del articule 4 del Acuerdo Operative dentro de los très meses a 
partir de la fecha del vencimiento de tal page, los derechos del Signatario conforme 
al présente Acuerdo y al Acuerdo Operative quedaràn automâticamente suspendi- 
dos. Si dentro de los très meses a partir de la fecha de la suspension, el Signatario no 
hubiese pagado la totalidad de las sumas adeudadas, o la Parte que lo désigné no 
hubiese hecho una sustituciôn de conformidad con el pârrafo {/) del présente arti- 
culo, la Junta de Gobernadores, tras de considerar las alegaciones presentadas por 
dicho Signatario o por la Parte que lo désigné, podrâ recomendar a la Réunion de 
Signatarios que se considère a dicho Signatario como retirado de INTELSAT. La 
Reunién de Signatarios, tras de examinar las alegaciones presentadas por dicho 
Signatario, podrâ decidir que este sea considerado como retirado de INTELSAT, y a 
partir de la fecha de tal décision el présente Acuerdo y el Acuerdo Operative dejarân 
de estar en vigor para el Signatario.

(d) El retiro de una Parte como tal implicarâ el retiro simultâneo del Signa 
tario designado por dicha Parte, o de la Parte en su capacidad de Signatario, segun el 
caso, y el présente Acuerdo y el Acuerdo Operativo dejarân de estar en vigor para 
dicho Signatario en la misma fecha en que el présente Acuerdo deje de estar en vigor 
para la Parte que lo désigné.

(ë) En todos los casos de retiro de un Signatario de INTELSAT, la Parte que 
lo designé asumirà la calidad de Signatario, o designarà a un nuevo Signatario cuya 
designaciôn surtirà efecto en la fecha de dicho retiro, o se retirarà de INTELSAT.

(/) Si por algûn motivo una Parte desea sustituirse por el Signatario que habia 
designado, o designar a un nuevo Signatario, darà aviso por escrito al efecto al Depo- 
sitario; y luego de asumir el nuevo Signatario todas las obligaciones pendientes del 
anterior Signatario y después de firmar el Acuerdo Operativo, el présente Acuerdo y 
el Acuerdo Operativo entrarân en vigor para el nuevo Signatario y dejarân de estar 
en vigor para el Signatario que habfa sido designado en primer lugar y para quien 
estaban en vigor.

(g) Al recibir el Depositario o el érgano ejecutivo, segûn el caso, la notifica- 
cién de la décision de retiro de conformidad con el inciso (i) del pârrafo (a) del 
présente artfculo, la Parte que présenté dicha notificaciôn y el Signatario designado
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por la misma, o el Signatario respecte del cual se efectué la notification, segûn el 
caso, perderàn todos los derechos de représentation y de voto en todos los ôrganos 
de INTELSAT y no contraerân responsabilidad ni obligation alguna después del 
recibo de la notification, salvo que el Signatario rendra la obligation, a menos de que 
la Junta de Gobernadores décida de otra forma de conformidad con el pârrafo (d) 
del articule 21 del Acuerdo Operative, de pagar la parte que le corresponde de las 
contribuciones de capital necesarias para atender tanto los compromises contractua- 
les especfficamente autorizados antes de tal recibo, como las responsabilidades que 
emanen de actos u omisiones anteriores a tal recibo.

(h) Durante el période de suspension de los derechos de un Signatario de 
conformidad con el inciso (ii) del pârrafo (b), o el pârrafo (c), del présente articule, 
dicho Signatario continuarà teniendo todas las obligaciones y responsabilidades de 
un Signatario conforme al présente Acuerdo y al Acuerdo Operative.

(/) Si de conformidad con el inciso (ii) del pârrafo (b) o pârrafo (c) del présente 
articule, la Réunion de Signatarios décide no aprobar la recomendaciôn de la Junta de 
Gobernadores de que un Signatario sea considerado como retirado de INTELSAT, la 
suspension se revocarâ en la fecha de tal décision y a partir de la misma el Signatario 
gozarà de todos los derechos previstos en el présente Acuerdo y el Acuerdo Opera 
tive, a réserva de que cuando un Signatario sea suspendido de conformidad con el 
pârrafo (c) del présente articule, en cuyo caso la suspension no sera revocada hasta 
que el Signatario haya pagado las sumas adeudadas de conformidad con el pârrafo 
(c) del articule 4 del Acuerdo Operative.

(/') Si de conformidad con el inciso (ii) del pârrafo (b), o con el pârrafo (c), del 
présente articule, la Réunion de Signatarios aprueba la recomendaciôn de la Junta de 
Gobernadores de que un Signatario sea considerado como retirado de INTELSAT, 
dicho Signatario, después de tal aprobaciôn, no incurrirâ en obligaciOn ni responsa 
bilidad alguna, excepto que tendra la obligation, a menos que la Junta de Goberna 
dores décida de otra forma de conformidad con el pârrafo (d) del articule 21 del 
Acuerdo Operative, de pagar la parte que le corresponde de las contribuciones de 
capital necesarias para hacer frente tanto a los compromises contractuales especffica 
mente autorizados antes de tal aprobaciôn, como a las responsabilidades que emanen 
de actos u omisiones anteriores a tal aprobaciôn.

(fe) Si de conformidad con el inciso (i) del pârrafo (b) del présente articulo, la 
Asamblea de Partes décide que una Parte sea considerada como retirada de 
INTELSAT, esa Parte en su calidad de Signatario, o su Signatario designado, segûn 
el caso, no incurrirâ en obligaciôn ni responsabilidad alguna después de tal décision, 
excepto que la Parte en su calidad de Signatario, o su Signatario designado, segûn el 
caso, tendra la obligaciôn, a menos de que la Junta de Gobernadores décida de otra 
forma de conformidad con el pârrafo (d) del articulo 21 del Acuerdo Operative, de 
pagar la parte que le corresponde de las contribuciones de capital necesarias para 
hacer frente tanto a los compromisos contractuales especfficamente autorizados 
antes de tal décision, como a las responsabilidades que emanen de actos u omisiones 
anteriores a tal décision.

(/) La liquidaciôn de las cuentas entre INTELSAT y un Signatario para el cual 
el présente Acuerdo y el Acuerdo Operative han dejado de estar en vigor, salvo en el 
caso de sustituciôn de conformidad con el pârrafo (/) del présente articulo, se efec- 
tuarâ de conformidad con el articulo 21 del Acuerdo Operative.

(m) (i) La notification de la décision de una Parte de retirarse de conformi 
dad con el inciso (i) del pârrafo (a) del présente articulo sera transmitida por el Depo-
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sitario a todas las Partes y al ôrgano ejecutivo, el cual la transmitirâ a todos los 
Signatarios.

(ii) Si la Asamblea de Partes décide que se considère a una Parte como retirada 
de INTELSAT conforme a lo dispuesto en el inciso (i) del pârrafo (b) del présente 
articule, el ôrgano ejecutivo lo notificarâ a todos los Signatarios y al Depositario, el 
cual lo notificarâ a todas las Partes.

(iii) La notificaciôn de la décision de un Signatario de retirarse de conformidad 
con el inciso (i) del pârrafo (a) del présente artfculo o del retiro de un Signatario de 
conformidad con el inciso (ii) del pârrafo (b), o con los pârrafos (c) o (d), del 
présente artfculo, sera transmitida por el ôrgano ejecutivo a todos los Signatarios y al 
Depositario, el cual lo notificarâ a todas las Partes.

(iv) La suspension de un Signatario conforme al inciso (ii) del pârrafo (b), o al 
pârrafo (c), del présente artfculo, sera notificada por el ôrgano ejecutivo a todos los 
Signatarios y al Depositario, el cual lo notificarâ a todas las Partes.

(v) La sustituciôn de un Signatario conforme al pârrafo (/) del présente 
artfculo, sera notificada por el Depositario a todas las Partes y al ôrgano ejecutivo, el 
cual lo notificarâ a todos los Signatarios.

(#) No se exigirà el retiro de INTELSAT de Parte alguna, ni del Signatario que 
esta haya designado, como consecuencia directa de cualquier cambio en la condiciôn 
de dicha Parte respecte de la Union Internacional de Telecomunicaciones.

Artfculo XVII. (ENMIENDAS)
(a) Cualquier Parte podrâ proponer enmiendas al présente Acuerdo. Las pro- 

puestas de enmienda seràn presentadas al ôrgano ejecutivo, el cual las distribuirâ a 
todas las Partes y Signatarios a la brevedad posible.

(b) Las propuestas de enmienda seràn consideradas por la Asamblea de Partes 
en su primera réunion ordinaria siguiente a la distribuciôn por el ôrgano ejecutivo, o 
bien en una reunion extraordinaria anterior convocada conforme al artfculo VII del 
présente Acuerdo, siempre que en ambos casos las propuestas hayan sido distribui- 
das no menos de noventa dfas antes de la apertura de la réunion correspondiente. La 
Asamblea de Partes, a este efecto, examinarâ las observaciones y las recomenda- 
ciones que haya recibido respecte de las propuestas de enmienda de la Réunion de 
Signatarios o de la Junta de Gobernadores.

(c) La Asamblea de Partes tomarâ decisiones respecte de las propuestas de en 
mienda de conformidad con las reglas de quorum y votaciôn establecidas en el artf 
culo VII del présente Acuerdo. Asimismo, podrà modificar propuestas de enmienda 
distribuidas conforme al pârrafo (b) del présente artfculo y tomar decisiones sobre 
propuestas de enmienda que no hubieran sido asf distribuidas pero que resulten 
directamente de una propuesta de enmienda o de una enmienda modificada.

(d) Las enmiendas aprobadas por la Asamblea de Partes entrarân en vigor, de 
conformidad con el pârrafo (e) del présente artfculo, después de que el Depositario 
haya recibido notificaciôn de la aprobaciôn, aceptaciôn o ratificaciôn de la enmienda, 
sea por:
(i) Dos tercios de los Estados que eran Partes en la fecha en que la enmienda fue 

aprobada por la Asamblea de Partes, siempre que dichos dos tercios incluyan 
Partes que tenian entonces, o cuyos Signatarios designados tenian entonces, por 
lo menos dos tercios del total de las participaciones de inversion; o por
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(ii) Un numéro de Estados igual o superior al ochenta y cinco por ciento del numéro 
total de Estados que eran Partes en la fecha en que la enmienda fue aprobada 
por la Asamblea de Partes, cualquiera que fuere el monto de las participaciones 
de inversion que dichas Partes o sus Signatarios designados hubieren tenido en 
esa ocasiôn.
(e) El Depositario notificarâ a todas las Partes, tan pronto como las haya 

recibido, las aceptaciones, aprobaciones o ratificaciones requeridas por el pârrafo (d) 
del présente articule para la entrada en vigor de una enmienda. Noventa dfas a partir 
de la fecha de esta notificaciôn, la enmienda entrarâ en vigor para todas las Partes, 
incluse para aquellas que aûn no le hubieren aceptado, aprobado o ratificado y que 
no se hubieren retirado de INTELS AT.

(/) No obstante las disposiciones de los pârrafos (d) y (e) del présente articule, 
ninguna enmienda entrarâ en vigor antes de ocho meses ni después de dieciocho 
meses a partir de la fecha en que haya sido aprobada por la Asamblea de Partes.

Articula XVIII. (SOLUCIÔN DE CONTROVERSIES)
(a) Todas las controversias juridicas que surjan en relaciôn con los derechos y 

las obligaciones que se estipulan en el présente Acuerdo, o en relaciôn con obligacio- 
nes asumidas por las Partes de conformidad con el pârrafo (c) del articule 14 o el 
pârrafo (c) del articule 15 del Acuerdo Operative, entre las Partes entre si, o entre 
INTELS AT y una o mas Partes, si no se resolvieran de être modo dentro de un plazo 
razonable, serân sometidas a arbitraje de conformidad con las disposiciones del 
Anexo C al présente Acuerdo. Toda controversia juridica que surja en relaciôn con 
los derechos y las obligaciones de conformidad con el présente Acuerdo y el Acuerdo 
Operativo entre una o mas Partes y uno o mas Signatarios, podrâ someterse a arbi 
traje de conformidad con las disposiciones del Anexo C al présente Acuerdo, siempre 
que la Parte o Partes y el Signatario o Signatarios interesados asi lo convengan.

(b) Todas las controversias juridicas que surjan en relaciôn con los derechos y 
las obligaciones de conformidad con el présente Acuerdo, o en relaciôn con las obli 
gaciones asumidas por las Partes de conformidad con el pârrafo (c) del articulo 14 o 
con el pârrafo (c) del articulo 15 del Acuerdo Operativo, entre una Parte y un Estado 
que ha dejado de ser Parte, o entre INTELSAT y un Estado que ha dejado de ser 
Parte, y que surjan después de que dicho Estado dejô de ser Parte, si no se resolvie 
ran de otro modo dentro de un plazo razonable, serân sometidas a arbitraje de 
conformidad con las disposiciones del Anexo C al présente Acuerdo, siempre que el 
Estado que ha dejado de ser Parte asi lo acuerde. Si un Estado déjà de ser Parte, o si un 
Estado o entidad de telecomunicaciones dejan de ser Signatarios, después de haber 
comenzado un arbitraje en el que es litigante, de conformidad con el pârrafo (a) del 
présente articulo, dicho arbitraje sera continuado y concluido.

(c) Todas las controversias juridicas que surjan como consecuencia de acuer 
dos concertados entre INTELSAT y cualquier Parte estaràn sujetas a las disposi 
ciones sobre soluciôn de controversias contenidas en dichos acuerdos. De no existir 
taies disposiciones, dichas controversias, si no se resolvieran de otro modo, podrân 
ser sometidas a arbitraje de conformidad con las disposiciones del Anexo C al pré 
sente Acuerdo si los litigantes asi lo acuerdan.

Articula XIX. (FIRMA)
(a) El présente Acuerdo estarâ abierto a la firma en Washington, del 20 de 

agosto de 1971 hasta que entre en vigor, o hasta que haya transcurrido un plazo de 
nueve meses, de las dos fechas la que ocurra primero:
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(i) Por el Gobierno de cualquier Estado parte en el Acuerdo Provisional; 
(ii) Por el Gobierno de cualquier otro Estado miembro de la Union Internacional 

de Telecomunicaciones.
(6) Cualquier Gobierno que firme el présente Acuerdo podrâ hacerlo sin que 

su firma esté sujeta a ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn, o acompanar su firma 
con una declaration de que esta sujeta a ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn.

(c) Cualquier Estado al que se refiere el pârrafo (a) del présente articula podrà 
adherirse al présente Acuerdo después de que esté cerrado a la firma.

(d) No se podrà hacer réserva alguna al présente Acuerdo.
Articula XX. (ENTRADA EN VIGOR)

(a) El présente Acuerdo entrarà en vigor sesenta dfas después de la fecha en 
que lo hayan firmado no sujeto a ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn, o lo hayan 
ratificado, aceptado o aprobado, o se hayan adherido a él, dos tercios de los Estados 
que eran partes en el Acuerdo Provisional en la fecha en que el présente Acuerdo se 
abriô a firma, siempre y cuando:
(i) Dichos dos tercios incluyan partes que entonces tenian, o partes cuyos signata- 

rios del Acuerdo Especial entonces tenian, por lo menos dos tercios de las 
cuotas bajo el Acuerdo Especial; y 

(ii) Dichas partes o sus entidades de telecomunicaciones designadas hayan firmado
el Acuerdo Operative.

En la fecha en que se inicie dicho perfodo de sesenta dias, entrarân en vigor las dispo- 
siciones del pârrafo 2 del Anexo al Acuerdo Operative a los fines estipulados en el 
mismo. No obstante las disposiciones antes mencionadas, el présente Acuerdo no en 
trarà en vigor antes de un plazo de ocho meses o mas de dieciocho meses a partir de la 
fecha en que se abra a firma.

(6) Para un Estado cuyo instrumente de ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn 
o adhésion se deposite después de la fecha en que el présente Acuerdo entre en vigor 
de conformidad con el pârrafo (a) del présente articule, el présente Acuerdo entrarà 
en vigor en la fecha de tal depôsito.

(c) Una vez que el présente Acuerdo entre en vigor de conformidad con el 
pârrafo (a) del présente articule, podrâ aplicarse provisionalmente para cualquier 
Estado cuyo Gobierno lo haya firmado sujeto a ratificaciôn, aceptaciôn o aproba 
ciôn, si dicho Gobierno asi lo solicita en el momento de la firma o en cualquier fecha 
ulterior antes de la entrada en vigor del présente Acuerdo. La aplicaciôn provisional 
terminarâ:

(i) Al depositarse un instrumente de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn del pré 
sente Acuerdo por parte de dicho Gobierno;

(ii) Al expirar un plazo de dos ânes a partir de la fecha en que el présente Acuerdo 
entre en vigor, sin haber sido ratificado, aceptado o aprobado por dicho 
Gobierno; o

(iii) Al notificar dicho Gobierno, antes de la expiraciôn del plazo mencionado en el 
inciso (ii) del présente pârrafo, su décision de no ratificar, aceptar o aprobar el 
présente Acuerdo.

Si la aplicaciôn provisional termina de conformidad con los incises (ii) o (iii) del pré 
sente pârrafo, las disposiciones de los pàrrafos (g) y (/) del articule XVI del présente 
Acuerdo regirân los derechos y las obligaciones de la Parte y de su Signatario 
designado.
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(cf) No obstante las disposiciones del présente articule, el présente Acuerdo no 
entrarâ en vigor para ningûn Estado, ni sera aplicado provisionalmente en relation 
con Estado alguno, hasta que su Gobierno, o la entidad de telecomunicaciones de- 
signada de conformidad con el présente Acuerdo, haya firmado el Acuerdo Operative.

(e) Al entrar en vigor, el présente Acuerdo remplazarà y dejarà sin efecto al 
Acuerdo Provisional.

Articula XXI. (DISPOSICIONES DIVERSAS)
(a) Las lenguas oficiales y de trabajo de INTELSAT serân el espanol, el 

francés y el inglés.
(b) Las disposiciones internas del ôrgano ejecutivo estipularàn la pronta distri 

bution a todas las Partes y Signatarios de copias de todo documento de INTELSAT 
de conformidad con sus pedidos.

(c) De conformidad con lo establecido por la Resoluciôn 1721 (XVI) de la 
Asamblea General de las Naciones Unidas, el ôrgano ejecutivo enviarâ al Secretario 
General de las Naciones Unidas y a los Organismes Especializados interesados, para 
su informaciôn, un informe anual sobre las actividades de INTELSAT.

Articula XXII. (DEPOSITARIO)
(à) El Gobierno de los Estados Unidos de America sera el Depositario del pré 

sente Acuerdo, y sera el Gobierno ante el cual seràn depositadas las declaraciones a 
que se refiere el pàrrafo (b) del articule XIX del présente Acuerdo, los instrumentes 
de ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhesion, las solicitudes de aplicaciôn pro 
visional y las notificaciones de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn de enmiendas, 
de decisiones de retirarse de INTELSAT, o de terminar la aplicaciôn provisional del 
présente Acuerdo.

(6) El présente Acuerdo, cuyos textos en espanol, francés e inglés son igual- 
mente auténticos, se depositarâ en los archives del Depositario. El Depositario en- 
viarà copias certificadas del texto del présente Acuerdo a todos los Gobiernos que lo 
han firmado o han depositado instrumentes de adhésion al mismo y a la Union Inter- 
nacional de Telecomunicaciones y notificarâ a dichos Gobiernos y a la Union Inter- 
nacional de Telecomunicaciones, las firmas, las declaraciones bajo el pàrrafo (b) del 
articule XIX del présente Acuerdo, el depôsito de instrumentes de ratificaciôn, acep 
taciôn, aprobaciôn o adhesion, las solicitudes de aplicaciôn provisional, del comienzo 
del période de sesenta dias a que se refiere el pàrrafo (a) del articule XX del 
présente Acuerdo, la entrada en vigor del présente Acuerdo, las notificaciones de 
ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn de enmiendas, la entrada en vigor de enmien 
das, las decisiones de retirarse de INTELSAT, los retiros y las terminaciones de 
aplicaciôn provisional del présente Acuerdo. La notificaciôn del comienzo del 
période de sesenta dias se efectuarâ el primer dia de dicho période.

(c) Al entrar en vigor el présente Acuerdo, el Depositario lo registrarâ en la 
Secretaria de las Naciones Unidas, de conformidad con el Articule 102 de la Carta de 
las Naciones Unidas.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios respectives, reunidos en la 
ciudad de Washington, habiendo presentado sus plenos poderes, hallados en buena y 
debida forma, firman el présente Acuerdo.

HECHO en Washington, el dia 20 de agosto del ano de mil novecientos setenta y 
uno.
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ANEXO A

FUNCIONES DEL SECRETARIO GENERAL

Entre las funciones del Secretario General mencionadas en el pàrrafo (b) del articule XII 
del présente Acuerdo se incluirân las siguientes:

1) Llevar al dfa las previsiones de trafico de INTELSAT y con este objeto convocar reuniones 
régionales periôdicas para calcular las demandas de trafico;

2) Aprobar solicitudes de acceso al segmente espacial de INTELSAT de estaciones terrenas 
normalizadas, informar a la Junta de Gobernadores sobre solicitudes de acceso por esta 
ciones terrenas no normalizadas y llevar datos sobre fechas de disponibilidad de estaciones 
terrenas nuevas y existentes;

3) Llevar datos basados en informes presentados por los Signatarios, por otros propietarios 
de estaciones terrenas y por el contratista de servicios de gerencia sobre las posibilidades y 
las limitaciones técnicas y operativas de todas las estaciones terrenas nuevas y existentes;

4) Llevar una oficina de documentaciôn sobre las asignaciones de frecuencias a los usuarios y 
hacer lo necesario para el registre de frecuencias en la Union International de Telecomuni- 
caciones;

5) Preparar presupuestos de gastos y de operaciôn y calcular necesidades de ingresos, basân- 
dose en hipôtesis de planification aprobadas por la Junta de Gobernadores;

6) Recomendar a la Junta de Gobernadores las tasas de utilization del segmento espacial de 
INTELSAT;

7) Recomendar a la Junta de Gobernadores métodos de aplicaciôn de contabilidad;
8) Llevar libres de contabilidad y tenerlos en condiciones de révision, segûn lo requiera la 

Junta de Gobernadores, asi como preparar estados financières mensuales y anuales;
9) Calcular las participaciones de inversion de los Signatarios, facturar a los Signatarios las 

contribuciones de capital, facturar a los usuarios por su utilizaciôn del segmento espacial 
de INTELSAT, recibir pagos en efectivo en nombre de INTELSAT y distribuir a los Sig 
natarios los ingresos y demàs desembolsos en efectivo en représentation de INTELSAT;

10) Informar a la Junta de Gobernadores respecto de Signatarios morosos en sus contribuciones 
de capital y respecto de usuarios morosos en sus pagos por la utilizaciôn del segmento espa 
cial de INTELSAT;

11) Aprobar y liquidar facturas presentadas a INTELSAT por compras autorizadas y contra- 
tos celebrados por el ôrgano ejecutivo, asi como rembolsar al contratista de servicios de 
gerencia los gastos incurridos por adquisiciones y centrâtes celebrados en représentation 
de INTELSAT y autorizados por la Junta de Gobernadores;

12) Administrar programas de prestaciones sociales para los empleados de INTELSAT, asi 
como pagar salaries y gastos autorizados del personal de INTELSAT;

13) Invertir o depositar fondos disponibles y girar sobre taies inversiones o depOsitos cuando 
sea necesario para cumplir con las obligaciones de INTELSAT;

14) Llevar los datos de los bienes de INTELSAT y de su depreciaciOn y llevar, en colaboraciôn 
con el contratista de servicios de gerencia y los Signatarios apropiados, los inventarios de 
los bienes de INTELSAT;

15) Recomendar termines y condiciones para los acuerdos de asignaciOn de utilizaciôn del seg 
mento espacial de INTELSAT;

16) Recomendar programas de seguros para la protecciOn de los bienes de INTELSAT y dis- 
poner lo necesario al efecto cuando sea autorizado por la Junta de Gobernadores;

17) Para los fines del pàrrafo (d) del articule XIV del présente Acuerdo, analizar e informar a 
la Junta de Gobernadores sobre los probables efectos econémicos para INTELSAT de
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cualquier proyecto de instalaciôn de segmente espacial separado del segmente espacial de 
INTELSAT;

18) Preparar los temarios provisionales para las reuniones de la Asamblea de Partes, de la 
Réunion de Signatarios y de la Junta de Gobernadores, asf como de sus comisiones 
asesoras, preparar las actas provisionales de taies reuniones y colaborar con los prési 
dentes de las comisiones asesoras en la preparation de sus temarios, actas e informes para 
la Asamblea de Partes, la Réunion de Signatarios y la Junta de Gobernadores;

19) Proporcionar servicios de interprétation y de traduction, reproduction y distribucion de 
documentos, asi como preparar las actas taquigràficas de las reuniones, segûn las necesi- 
dades;

20) Llevar un répertorie de las decisiones tomadas por la Asamblea de Partes, la ReuniOn de 
Signatarios y la Junta de Gobernadores, asf como preparar informes y correspondencia 
relacionados con decisiones tomadas durante sus reuniones;

21) Colaborar en la interprétation de los reglamentos de la Asamblea de Partes, de la Réunion 
de Signatarios y de la Junta de Gobernadores asf como respecto de las atribuciones de sus 
comisiones asesoras;

22) Tomar las disposiciones necesarias para las reuniones de la Asamblea de Partes, la 
Réunion de Signatarios y la Junta de Gobernadores, asf como para sus comisiones 
asesoras;

23) Recomendar procedimientos y reglas para centrâtes y compras celebrados en représenta 
tion de INTELSAT;

24) Tener informada a la Junta de Gobernadores respecto del cumplimiento de las obliga- 
ciones por los contratistas, inclusive per el contratista de servicios de gerencia;

25) Compilar y llevar al dfa una lista mundial de licitadores para todas las adquisiciones de 
INTELSAT;

26) Negociar, otorgar y administrar los contratos necesarios para permitir al Secretario 
General llevar a cabo sus funciones asignadas, inclusive contratos para obtener asistencia 
por parte de otras entidades para desempenar dichas funciones;

27) Proveer o disponer lo necesario para la provision de asesoramiento légal a INTELSAT, en 
relation con las funciones del Secretario General;

28) Prestar servicios apropiados de information pûblica; y
29) Adoptar las disposiciones y convocar conferencias con el fin de negociar el Protocolo rela 

tive a privilégies, exenciones e inmunidades a que se refiere el pârrafo (c) del articule XV 
del présente Acuerdo.

ANEXO B
FUNCIONES DEL CONTRATISTA DE SERVICIOS DE GERENCIA 
Y PAUTAS PARA EL CONTRATO DE SERVICIOS DE GERENCIA

1) Conforme al artfculo XII del présente Acuerdo, el contratista de servicios de gerencia 
desempenarâ las siguientes funciones:
a) Recomendar a la Junta de Gobernadores programas de investigation y desarrollo directa- 

mente relacionados con los propOsitos de INTELSAT;
b) Segûn lo autorice la Junta de Gobernadores:

i) Realizar estudios e investigaciones y desarrollo, directamente o bajo contrato, con 
otras entidades o personas,

ii) Realizar estudios de sistemas en los campos de la ingenierfa, economfa y rationaliza 
tion de costos,
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iii) Llevar a cabo pruebas y evaluaciones de simulation de sistemas, y 
iv) Estudiar y pronosticar la demanda potencial de nuevos servicios de telecomunica- 

ciones por satélite;
c) Orientar a la Junta de Gobernadores sobre la necesidad de adquirir instalaciones para el 

segmente espacial de INTELSAT;
d) Préparai y distribuir solicitudes de ofertas, que incluyan especificaciones, para la adquisi- 

ciOn de instalaciones de segmento espacial, segûn lo autorice la Junta de Gobernadores;
e) Evaluar todas las propuestas recibidas en respuesta a las solicitudes de las mismas y for- 

mular recomendaciones a la Junta de Gobernadores sobre taies propuestas;
f) De conformidad con los reglamentos de adquisiciones y de acuerdo con las decisiones de

la Junta de Gobernadores:
i) Negociar, otorgar, enmendar y administrar todos los contratos en représentation de 

INTELSAT para segmentes espaciales,
ii) Concertar la provision de servicios de lan/amiento y las actividades de apoyo necesa- 

rias, asi como cooperar en los lanzamientos,
iii) Concertar pOlizas de seguro para protéger el segmento especial de INTELSAT, asf 

como el équipe destinado a lanzamiento o servicios de lanzamiento,
iv) Proveer o concertar la provision de servicios de seguimiento, telemedida, telemando 

y control para los satélites de telecomunicaciones, inclusive la coordination de 
esfuerzos de los Signatarios y otros propietarios de estaciones terrenas que par- 
ticipen en la provision de estos servicios, para efectuar tareas de colocaciOn, 
maniobras y pruebas de satélites, y

v) Proveer o concertar la provision de servicios de comprobacion de las caracterfsticas 
de funcionamiento de satélites, de interrupciones en el funcionamiento, de eficacia, 
de la potencia del satélite y de las frecuencias utilizadas por las estaciones terrenas, 
inclusive la coordinaciôn de los esfuerzos de los Signatarios y de otros propietarios 
de estaciones terrenas que participen en la provision de dichos servicios;

g) Recomendar a la Junta de Gobernadores de INTELSAT las frecuencias que deberâ usar 
el segmento espacial y los planes de ubicaciOn de los satélites de telecomunicaciones;

h) Operar el Centre de Operaciones de INTELSAT y el Centre de Control Técnico de 
Vehfculos Espaciales;

/) Recomendar a la Junta de Gobernadores caracterfsticas de funcionamiento de estaciones 
terrenas normalizadas, tante obligatorias como no obligatorias;

f) Evaluar las solicitudes de acceso al segmento espacial de INTELSAT de estaciones terrenas 
no normalizadas;

k) Asignar la capacidad del segmento espacial de INTELSAT segûn lo détermine la Junta de 
Gobernadores;

/) Preparar y coordinar, para su adopciOn por la Junta de Gobernadores, los planes de 
operaciones del sistema (incluse estudios de configuration de la red y planes de contingen- 
cia), procedimientos, guias, prâcticas y normas;

m) Preparar, coordinar y distribuir planes de frecuencia para su asignaciOn a estaciones terre 
nas que tengan acceso al segmento espacial de INTELSAT;

n) Preparar y distribuir los informes sobre el estado del sistema, en los que se induira la
utilizaciOn real y proyectada del mismo; 

o) Distribuir informaciOn a los Signatarios y a los demâs usuarios del sistema sobre nuevos
servicios y métodos de telecomunicaciones; 

p) Para los fines del pârrafo (d) del articule XIV del présente Acuerdo, analizar e informar a la
Junta de Gobernadores sobre los probables efectos técnicos y operatives para INTELSAT
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de cualquier proyecto de instalaciôn de segmente espacial separado del segmente espacial 
de INTELSAT, inclusive sobre los planes de frecuencia y su ubicaciôn;

q) Proporcionar al Secretario General la informaciôn necesaria para que cumpla con sus 
obligaciones ante la Junta de Gobernadores, de conformidad con el pàrrafo 24 del 
Anexo A al présente Acuerdo;

r) Formular recomendaciones relativas a la adquisiciôn, revelaciôn, distribution y protec- 
ciOn de derechos relatives a invenciones e informaciôn técnica, de conformidad con las 
disposiciones del articule 17 del Acuerdo Operative;

s) De conformidad con las decisiones de la Junta de Gobernadores, poner a disposition de 
Signatarios y terceros los derechos de INTELSAT sobre invenciones e informaciôn téc 
nica de conformidad con el artfculo 17 del Acuerdo Operative y concertar acuerdos en 
représentation de INTELSAT relatives a los derechos sobre invenciones e informaciôn téc 
nica; y

t) Tomar todas las medidas operativas, técnicas, financieras, de adquisiciôn, admi- 
nistrativas y de apoyo necesarias para el cumplimiento de las funciones antes men- 
cionadas.
2) El contrato de servicios de gerencia induira condiciones apropiadas para aplicar las 

disposiciones pertinentes del articule XII del présente Acuerdo y dispondrâ lo siguiente:
a) El rembolso por INTELSAT en dôlares de los Estados Unidos de America de todos los 

gastos directes e indirectes documentados e identifiables, debidamente incurridos per el 
contratista de servicios de gerencia de conformidad con el contrato;

b) El pago al contratista de servicios de gerencia de una cantidad fija anual, en dôlares de los 
Estados Unidos de America, que habrâ de negociarse entre la Junta de Gobernadores y el 
contratista de servicios de gerencia;

c) La révision periôdica por parte de la Junta de Gobernadores, en consulta con el contra 
tista de servicios de gerencia de los gastos previstos en el inciso (à) del présente pàrrafo;

d) El cumplimiento de la politica y del procedimiento de adquisiciôn de INTELSAT en la 
licitaciôn y négociation de contrâtes a nombre de INTELSAT, en forma compatible con 
las disposiciones pertinentes del présente Acuerdo y del Acuerdo Operative;

e) Las disposiciones sobre invenciones e informaciôn técnica que sean compatibles con el 
articule 17 del Acuerdo Operativo;

f) La selecciôn por la Junta de Gobernadores, con el acuerdo del contratista de servicios de 
gerencia, de personal técnico elegido de entre personas postuladas por los Signatarios, 
para participar en la evaluaciôn de los disenos y especificaciones de equipo para el 
segmente espacial;

g) Que las controversias o disputas entre INTELSAT y el contratista de servicios de gerencia 
que pudieran surgir en relaciôn con el contrato de servicios de gerencia, se resuelvan de 
conformidad con las Reglas de Conciliation y Arbitraje de la Câmara International de 
Comercio; y

h) El suministro por el contratista de servicios de gerencia a la Junta de Gobernadores de 
toda informaciôn que sea requerida por cualquier Gobernador para permitirle cumplir 
con sus responsabilidades en tal capacidad.
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ANEXO C
DlSPOSICIONES RELATIVAS A LA SOLUCIÔN DE CONTROVERSIAS A QUE SE REFIEREN EL 

ARTfcULO XVIII DEL PRESENTE ACUERDO Y EL ARTfcULO 20 DEL ACUERDO OPERATIVO

Articula 1. Los unices litigantes en los pfocedimientos de arbitraje instituidos conforme 
al présente Anexo serân los mencionados en el arti'culo XVIII del présente Acuerdo, en el artf 
culo 20 del Acuerdo Operative y en el Anexo al mismo.

Articula 2. Un tribunal de arbitraje, compuesto de très miembros y debidamente consti- 
tuido conforme a las disposiciones del présente Anexo, tendra competencia para dictar laudo 
en cualquier controversia comprendida en el articule XVIII del présente Acuerdo, en el artf- 
culo 20 del Acuerdo Operative y en el Anexo al mismo.

Articula 3. a) Cada Parte podrâ presentar al ôrgano ejecutivo, a mas tardar sesenta 
dfas antes de la fecha de apertura de la primera réunion ordinaria de la Asamblea de Partes y, 
posteriormente, a mas tardar sesenta dias antes de la fecha de apertura de cada réunion ordi 
naria de dicha Asamblea, los nombres de no mas de dos jurisperitos que estarân disponibles 
durante el perfodo comprendido desde el término de tal réunion hasta el final de la siguiente 
réunion ordinaria de la Asamblea de Partes, para servir como présidentes o miembros de tribu- 
nales constituidos conforme al présente Anexo. El ôrgano ejecutivo prepararâ una lista de 
todos los candidates propuestos, adjuntando a la misma cualesquiera datos biogrâficos presen- 
tados por la Parte que los proponga, y la distribuirâ a todas las Partes a mas tardar treinta dfas 
antes de la fecha de apertura de la reuniOn en cuestiôn. Si por cualquier razôn un candidate no 
estuviere disponible para su selecciOn come componente del grupo durante el période de sesenta 
dfas anteriores a la fecha de apertura de la reuniOn de la Asamblea de Partes, la Parte que lo 
propone podrâ, a mas tardar catorce dfas antes de la fecha de apertura de la Asamblea de 
Partes, presentar en sustituciOn el nombre de otro jurisperito.

b) De la lista mencionada en el pàrrafo (a) del présente articule, la Asamblea de Partes 
seleccionarâ once personas para formar un grupo del cual se seleccionarân los présidentes de 
los tribunales y un suplente para cada una de dichas personas. Los miembros y suplentes 
desempenarân sus funciones durante el perfodo prescrite en el pàrrafo (a) del présente artfculo. 
Si un miembro no estuviere disponible para formar parte del grupo, sera remplazado por su 
suplente.

c) A los efectos de designar un présidente de grupo, los componentes del grupo serân 
convocados a reuniOn por el Organo ejecutivo tan pronto como sea posible después de la selec 
ciOn del grupo. El quorum en las reuniones del grupo sera de nueve de los once miembros. El 
grupo designarâ como présidente a uno de sus miembros mediante voto afirmativo de por lo 
menos seis miembros, emitido en una o, si fuera necesario, en mas de una votaciôn sécréta. El 
présidente de grupo asf designado ejercerâ sus funciones durante el resto del perfodo de su 
mandate como miembro del grupo. Los gastos de la reunion del grupo se consideraràn gastos 
administratives de INTELSAT para los efectos del artfculo 8 del Acuerdo Operative.

d) Si tante un miembro del grupo como su suplente no estuvieren disponibles, la Asamblea 
de Partes cubrirà las vacantes con personas incluidas en la lista mencionada en el pàrrafo (a) del 
présente artfculo. No obstante, si la Asamblea de Partes no se reuniera dentro de los noventa 
dfas siguientes a la fecha en que se han producido las vacantes, estas se cubrirân mediante selec 
ciOn por la Junta de Gobernadores de una persona incluida en la lista de candidates mencio 
nada en el pàrrafo (à) del présente artfculo, teniendo cada Gobernador un vote. La persona 
seleccionada para remplazar a un miembro o a un suplente cuyo mandate no ha expirado, ocu- 
parâ el cargo durante el plazo restante del mandate de su predecesor. Las vacantes en el cargo 
de présidente del grupo se cubrirân mediante la designaciôn por los componentes del grupo de 
uno de sus miembros, de conformidad con el procedimiento establecido en el pàrrafo (c) del 
présente artfculo.
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e) Al seleccionar los miembros del grupo y los suplentes de conformidad con los pâ- 
rrafos (b) o (d) del présente articule, la Asamblea de Partes o la Junta de Gobernadores procu- 
raràn que la composiciôn del grupo siempre refleje una adecuada représentation geogrâflca, asi 
como los principales sistemas juridicos segûn estân representados entre las Partes.

f) Todo miembro o suplente del grupo, que al vencer su mandate se encuentre prestando 
servicios en un tribunal de arbitrage, continuarâ actuando en tal capacidad hasta que concluya 
el procedimiento pendiente ante dicho tribunal.

g) Si durante el période entre la fecha de entrada en vigor del présente Acuerdo y la 
constituciôn del primer grupo de jurisperitos y suplentes de conformidad con las disposiciones 
contenidas en el pàrrafo (b) del présente articule surgiera una controversia juridica entre los 
litigantes mencionados en el articule 1 del présente Anexo, el grupo constituido de conformi 
dad con el pàrrafo (b) del articule 3 del Acuerdo Complementario sobre Arbitraje de fecha 4 de 
junio de 1965 sera el grupo que ha de utilizarse en relation con la résolution de dicha controver 
sia. El citado grupo obrarâ de acuerdo con las disposiciones del présente Anexo, en cuanto 
atane a los fines del articule XVIII del présente Acuerdo, del articule 20 del Acuerdo Operative 
y del Anexo al mismo.

Articula 4. a) El demandante que desee someter una controversia juridica a arbitra]e
proporcionarà al demandado o demandados y al ôrgano ejecutivo documentation que contenga
le siguiente:

i) Una declaration que describa integramente la controversia que se somete a arbitraje, las 
razones por las cuales se requière que cada demandado participe en el arbitraje y el laudo 
que se solicita;

ii) Una declaration que exponga las razones por las cuales el objeto de controversia cae den- 
tro de la competencia del tribunal que haya de constituirse en virtud del présente Anexo, y 
las razones por las que el laudo que se solicita puede ser acordado por dicho tribunal si 
falla a favor del demandante;

iii) Una declaration que explique por que el demandante no ha podido lograr un arreglo de la 
controversia en un tiempo razonable mediante négociation u otros medios, sin llegar al 
arbitraje;

iv) Prueba del consentimiento de los litigantes en el caso de una controversia en la cual, de 
conformidad con el articule XVIII del présente Acuerdo o con el articule 20 del Acuerdo 
Operative, el consentimiento de los litigantes sea condition previa para someterse a arbi 
traje de conformidad con el présente Anexo; y

v) El nombre de la persona designada por el demandante para formar parte del tribunal. 
b) El ôrgano ejecutivo distribuirâ a la mayor brevedad a cada Parte y Signatario y al

présidente del grupo, una copia de la documentation mencionada en el pàrrafo (a) del présente
articula.

Articula 5. a) Dentro de los sesenta dias a partir de la fecha en que todos los deman 
dados hayan recibido copia de la documentation mencionada en el pàrrafo (a) del articula 4 del 
présente Anexo, la parte demandada designarâ una persona para que forme parte del tribunal. 
Dentro de dicho période los demandados podrân, conjunta o individualmente, proporcionar a 
cada litigante y al Organe ejecutivo un documente que contenga sus respuestas a la documenta 
tion mencionada en el pàrrafo (a) del articule 4 del présente Anexo, incluyendo cualesquiera 
contrademandas que surjan del asunto en controversia. El Organo ejecutivo proporcionarà con 
prontitud al présidente del grupo una copia del citado documente.

b) En el case de que la parte demandada omita hacer su désignation dentro del période 
senalado, el présidente del grupo designarâ a uno de los jurisperitos cuyos nombres fueron 
présentâmes al ôrgano ejecutivo de conformidad con el pàrrafo (a) del articule 3 del présente 
Anexo.
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c) Dentro de los treinta dfas siguientes a la fecha de la désignation de los dos miembros 
del tribunal, estos dos miembros seleccionaràn una tercera persona dentro del grupo consti- 
tuido de conformidad con el articule 3 del présente Anexo, quien ocuparà la presidencia del 
tribunal. En el caso de que no haya acuerdo dentro de dicho periodo, cualquiera de los dos 
miembros designados podrâ informar al présidente del grupo quien, en un plazo de diez dfas, 
designarà un miembro del grupo, que no sea él mismo, para ocupar la presidencia del tribunal.

d) El tribunal quedarà constituido tan pronto como sea designado su présidente.

Articula 6. a) Si se produce una vacante en el tribunal por razones que el présidente o 
los demàs miembros del tribunal decidan que estàn fuera de la voluntad de los litigantes, o que 
son compatibles con la buena marcha del procedimiento de arbitraje, la vacante sera cubierta 
de conformidad con las siguientes disposiciones: 
i) Si la vacante se produce como resultado del retire de un miembro nombrado por una de

las partes en la controversia, dicha parte elegirà un sustituto dentro de los diez dïas
siguientes a la fecha en que se produjo la vacante; 

ii) Si la vacante se produce como resultado del retiro del présidente del tribunal o de otro
miembro del tribunal nombrado por el présidente, se elegirà un sustituto entre los miembros
del grupo en la forma senalada en los pàrrafos (c) o (b), respectivamente, del artfculo 5 del
présente Anexo.
b) Si se produce una vacante en el tribunal por alguna razôn que no fuera la senalada en 

el pàrrafo (a) del présente articule, o si no fuese cubierta la vacante ocurrida de conformidad 
con dicho pàrrafo (a), los demàs miembros del tribunal, no obstante las disposiciones del artf 
culo 2 del présente Anexo, estaràn facultados, a pétition de una parte, para continuar los pro- 
cedimientos y rendir el laudo del tribunal.

Articula 7. a) El tribunal decidirà la fecha y el lugar de las sesiones.
b) Las actuaciones tendràn lugar a puerta cerrada y todo lo presentado al tribunal sera 

confidential, con la salvedad de que INTELSAT y las Partes cuyos Signatarios designados y los 
Signatarios cuyas Partes désignantes sean litigantes en la controversia, tendràn derecho a estar 
présentes y tendràn acceso a todo lo que se présente. Cuando INTELSAT sea un litigante en las 
actuaciones, todas las Partes y todos los Signatarios tendràn derecho a estar présentes y ten 
dràn acceso a todo lo presentado.

c) En el caso de que surja una controversia sobre la competencia del tribunal, este deberà 
tratar primero dicha cuestiôn y resolverla a la mayor brevedad posible.

d) Las actuaciones se haràn por escrito y cada parte tendra derecho a presentar pruebas 
por escrito para apoyar sus alegatos en hecho y en derecho. Sin embargo, si el tribunal lo consi 
déra apropiado, podràn presentarse argumentes y testimonies orales.

e) Las actuaciones comenzaràn con la présentation por el demandante de un escrito que 
contenga su demanda, los argumentas, los hechos conexos sustanciados por pruebas y los prin 
ciples juridicos que invoca. Al escrito del demandante seguirà otro anàlogo del demandado. El 
demandante podrâ presentar una respuesta a este ultimo escrito. Se podràn presentar alegatos 
adicionales solo si el tribunal détermina que son necesarios.

f) El tribunal podrâ conocer y resolver contrademandas que emanen directamente del 
asunto objeto de la controversia, siempre que las contrademandas sean de su competencia de 
conformidad con el artfculo XVIII del présente Acuerdo, el articule 20 del Acuerdo Operative 
y el Anexo al mismo.

g) Si los litigantes llegaren a un acuerdo durante el procedimiento, el acuerdo deberà 
registrarse como laudo dado por el tribunal con el consentimiento de los litigantes.

h) El tribunal puede dar por terminado el procedimiento en el mémento en que décida 
que la controversia queda fuera de su competencia, de conformidad con el artfculo XVIII del 
présente Acuerdo, el artfculo 20 del Acuerdo Operative y el Anexo al mismo.
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0 Las deliberaciones del tribunal serân sécrétas.
J) El tribunal deberà presentar y justificar sus resoluciones y su laudo por escrito. Las 

resoluciones y los laudos del tribunal deberân tener la aprobaciôn de dos miembros, como 
mmimo. El miembro que no estuviere de acuerdo con el laudo podrâ presentar su opinion disi- 
dente por escrito.

k) El tribunal presentarâ su laudo al ôrgano ejecutivo, quien lo distribuirà a todas las 
Partes y a todos los Signatarios.

/) El tribunal podrâ adoptar reglas adicionales de procedimiento que estén en consonancia 
con las establecidas por el présente Anexo y que sean necesarias para las actuaciones.

A rticulo 8. Si una parte no actùa, la otra parte podrâ pedir al tribunal que dicte laudo en 
su favor. Antes de dictar laudo, el tribunal se asegurarà de que tiene competencia y que el caso 
esta bien fundado en hecho y en derecho.

Articula 9. à) La Parte cuyo Signatario designado fuera litigante tendra derecho a 
intervenir y a ser litigante adicional en el asunto. Se podrâ intervenir notificândolo al efecto por 
escrito al tribunal y a los otros litigantes.

b) Cualquiera otra Parte, cualquier Signatario, o INTELSAT, si considéra que tiene un 
interés sustancial en la resoluciôn del asunto, podrâ solicitar al tribunal permise para intervenir 
y convertirse en litigante adicional en el asunto. Si el tribunal estima que el demandante tiene 
un interés sustancial en la resoluciôn del asunto, accédera a la peticiôn.

Articula 10. A solicitud de un litigante o por iniciativa propia, el tribunal podrâ 
designar a los peritos cuya ayuda estime necesaria.

Articula IL Cada Parte, cada Signatario e INTELSAT, proporcionarân toda la infor- 
maciôn que el tribunal, bien a solicitud de un litigante o bien por iniciativa propia, détermine 
sea necesaria para la tramitaciôn y resoluciôn de la controversia.

Articula 12. Durante el curso del procedimiento el tribunal podrâ, mientras no haya 
dictado laudo définitive, senalar cualesquiera medidas provisionales que considère protegen 
los respectives derechos de los litigantes.

Articula 13. a) El laudo del tribunal se fundamentarâ en: 
i) El présente Acuerdo y el Acuerdo Operativo, y 

ii) Los principios de derecho generalmente aceptados.
b) El laudo del tribunal, inclusive el que refleja el acuerdo de los litigantes de conformi- 

dad con el pàrrafo (g) del articule 7 del présente Anexo, sera obligatorio para todos los liti 
gantes y serân cumplidos de buena fe per ellos. Cuando INTELSAT sea litigante, si el tribunal 
resuelve que la décision de uno de los organes de INTELSAT es nula y sin efecto por no haber 
sido autorizada por el présente Acuerdo y por el Acuerdo Operativo, o porque no cumple con 
los mismos, el laudo sera obligatorio para todas las Partes y todos los Signatarios.

c) Si hubiere controversia en cuanto al significado o alcance de un laudo, el tribunal que 
lo dictô lo interpretarâ a solicitud de cualquier litigante.

Articula 14. A menos que el tribunal détermine de otro modo debido a circunstancias 
particulares del caso, los gastos del tribunal, inclusive la remuneraciôn de los miembros del 
mismo, se repartirân por igual entre las partes. Cuando una parte esté formada por mas de un 
litigante, la participaciôn de tal parte sera prorrateada por el tribunal entre los litigantes de esa 
parte. Cuando INTELSAT sea litigante, la portion de gastos que le corresponda relacionados 
con el arbitraje se considerarâ como gasto administrativo de INTELSAT para los efectos del 
articule 8 del Acuerdo Operativo.
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ANEXO D

DlSPOSICIONES TRANSITORIAS

1) Continuidad de las actividades de INTELSA T
Toda decision del Comité Interino de Telecomunicaciones por Satélite tomada de confor- 

midad con el Acuerdo Provisional o el Acuerdo Especial y que esté en vigor al vencimiento de 
dichos Acuerdos, continuarà en pleno efecto y vigor, a menos y hasta que sea modificada o 
revocada por los termines del présente Acuerdo o el Acuerdo Operative, o en ejecuciôn de los 
mismos.
2) Gerencia

Durante el période inmediatamente posterior a la entrada en vigor del présente Acuerdo, 
la "Communications Satellite Corporation" continuarà desempenando la gerencia para la 
conception, el desarrollo, la construcciôn, el establecimiento, la explotaciôn y el mantenimiento 
del segmente espacial de INTELSAT de conformidad con los mismos termines y condiciones 
de servicio que se aplicaron a su funciôn de gerente segûn el Acuerdo Provisional y el Acuerdo 
Especial. En el desempeno de sus funciones tendra la obligation de cumplir todas las disposi- 
ciones pertinentes del présente Acuerdo y del Acuerdo Operative y, en particular, estarâ sujeta 
a las polîticas générales y determinaciones especïficas de la Junta de Gobernadores, hasta que: 
i) La Junta de Gobernadores détermine que el organe ejecutivo esta en condiciones de 

asumir la responsabilidad del desempeno de todas o ciertas de las funciones del ôrgano eje 
cutivo en virtud del articule XII del présente Acuerdo, en cuya oportunidad se relevarà a 
la "Communications Satellite Corporation" de su responsabilidad del desempeno de cada 
una de esas funciones a medida que estas sean asumidas por el ôrgano ejecutivo, y 

ii) Entre en vigor el contrato de servicios de gerencia al que se refiere el inciso (ii) del pârrafo (a) 
del artfculo XII del présente Acuerdo, en cuya oportunidad las disposiciones del présente 
pârrafo dejaràn de estar en vigor respecte de aquellas funciones dentro del alcance de ese 
contrato.

3) Representation regional
Durante el période entre la fecha de la entrada en vigor del présente Acuerdo y la asunciôn 

de responsabilidades per el Secretario General, la habilitacién, de conformidad con el pârrafo (c) 
del artfculo IX del présente Acuerdo, de cualquier grupo de Signatarios que busqué represen- 
taciôn en la Junta de Gobernadores de conformidad con el inciso (iii) del pârrafo (a) del artî- 
culo IX del présente Acuerdo, estarâ sujeta al recibo por la "Communications Satellite Corpo 
ration" de una solicitud por escrito de dicho grupo.
4) Privilégias e inmunidades

Las Partes del présente Acuerdo que eran partes del Acuerdo Provisional otorgarân a las 
personas y entidades sucesoras correspondientes, hasta el momento en que el Acuerdo sobre la 
Sede y el Protocole, segùn el caso, entren en vigor de conformidad con el articulo XV del pré 
sente Acuerdo, aquellos privilégies, exenciones e inmunidades que dichas Partes otorgaron, in 
mediatamente antes de la entrada en vigor del présente Acuerdo, al Consorcio Internacional de 
Telecomunicaciones por Satélite, a los signatarios del Acuerdo Especial, al Comité Interino de 
Telecomunicaciones por Satélites y a los représentantes en el mismo.
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For Algeria: 
Pour l'Algérie 
Por Argelia:

For Argentina: 
Pour l'Argentine 
Por Argentina:

For Australia: 
Pour l'Australie 
Por Australia:

For Austria: 
Pour l'Autriche 
Por Austria:

For Belgium: 
Pour la Belgique 
Por Bélgica:

[Signed- Signé] 1 - 2
Sera soumis à ratification3

Sujeto a ratificaciôn4
[TlSCORNIA] 5

[J. PLIMSOLL]

Subject to ratification6 
[K. GRUBER] 
5.IV.72

Sous réserve de ratification 
[W. LORIDAN] 
13 janvier 1972

1 The signatures were affixed on 20 August 1971 unless otherwise indicated - Les signatures ont été apposées le 
20 août 1971 à moins qu'indiqué autrement.

2 Signed by Abdelkader Bousselham — Signé par Abdelkader Bousselham.
3 Subject to ratification.
4 Subject to ratification — Sous réserve de ratification.
5 The names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of 

the United States — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par le Gouverne 
ment des Etats-Unis.

6 Sous réserve de ratification.
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For Brazil: 
Pour le Brésil : 
Por el Brasil:

Subject to ratification 1
[JOÂO AUGUSTO DE ARAÛJO CASTRO]

For Cameroon: 
Pour le Cameroun : 
Por el Camerûn:

Sous réserve de ratification2 
[F. X. TCHOUNGUI]

For Canada: 
Pour le Canada : 
Por el Canada:

[ALLAN E. GOTLIEB]

For Ceylon: 
Pour Ceylan : 
Por Ceilàn:

For Chile: 
Pour le Chili : 
Por Chile:

Sujeto a ratification3 
[O. LETELIER] 
Emb. of Chile4

For the Republic of China: 
Pour la République de Chine : 
Por la Repûblica de China:

[JAMES C. H. SHEN] 
Subject to ratification'

1 Sous réserve de ratification,
2 Subject to ratification.
3 Subject to ratification - Sous réserve de ratification.
4 Ambassador of Chile — Ambassadeur du Chili.
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For Colombia: 
Pour la Colombie : 
For Colombia:

[DOUGLAS BOTERO BOSHELL] 
Sujeto a ratificaciôn 1

For the Democratic Republic of the Congo (Kinshasa): 
Pour la République démocratique du Congo (Kinshasa) 
Por la Repûblica Democrâtica del Congo (Kinshasa):

[MUSHIETE]

For Denmark: 
Pour le Danemark : 
Por Dinamarca:

[ERIK HAUGE] 
Subject to ratification2

For the Dominican Republic: 
Pour la République dominicaine : 
Por la Repûblica Dominicana:

[S. ORTIZ]

For Ecuador: 
Pour l'Equateur : 
Por el Ecuador:

[ORLANDO GABELA] 
Sujeto a ratificaciôn 1

For Ethiopia: 
Pour l'Ethiopie : 
Por Etiopi'a:

Subject to ratification by the Imperial Ethiopian
Government3 

[MEKBIB G.]

1 Subject to ratification — Sous réserve de ratification.
2 Sous réserve de ratification.
3 Sous réserve de ratification du Gouvernement impérial éthiopien.
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For France: 
Pour la France : 
Por Francia:

Sous réserve de ratification par le Gouvernement
de la République Française' 

[CHARLES LUCET] 
March 27th 1972

For Gabon: 
Pour le Gabon : 
Por el Gabon:

[GASTON-ROBERT BOUCKAT-BOU-NZIENGUI] 
20 avril 1972

For the Federal Republic of Germany: 
Pour la République fédérale d'Allemagne : 
Por la Repûblica Federal de Alemania:

[ROLF PAULS] 
Subject to ratification2 
January 12, 1972

For Greece: 
Pour la Grèce : 
Por Grecia:

Subject to ratification2 
[JOHN G. GREGORIADES]

For Guatemala: 
Pour le Guatemala : 
Por Guatemala:

Sujeto a ratification3 
[A. VALLADARES]

1 Subject to ratification by the Government of the French Republic.
2 Sous réserve de ratification.
3 Subject to ratification — Sous réserve de ratification.
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For India:
Pour l'Inde :
Por la India:

[L. K. JHA] 
December 23, 1971

For Indonesia: 
Pour l'Indonésie : 
Por Indonesia:

[A. MOEIS]

For Iran: 
Pour l'Iran : 
Por Iran:

[Dr. A. ASLAN AFSHAR] 
Subject to ratification 1 
8. 25. 1971

For Iraq: 
Pour l'Irak 
Por Irak:

For Ireland: 
Pour l'Irlande : 
Por Irlanda:

[W. WARNOCK] 
February 18, 1972

For Israël: 
Pour l'Israël : 
Por Israël:

[Y. RABIN]
Subject to ratification 1

1 Sous réserve de ratification. 
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For Italy: 
Pour l'Italie : 
For Italia:

[EGIDIO ORTONA] 
Subject to ratification'

For the Ivory Coast: 
Pour la Côte-d'Ivoire : 
Por la Costa de Marfil:

[T.AHOUA]
Subject to ratification'

For Jamaica: 
Pour la Jamaïque : 
Por Jamaica:

For Japan: 
Pour le Japon : 
Por el Japon:

Subject to acceptance2 
[NOBUHIKO USHIBA]

For the Hashemite Kingdom of Jordan: 
Pour le Royaume hachémite de Jordanie : 
Por el Reino Hachemita de Jordania:

Subject to ratification' 
[NASIR S. BATAYNEH]

For Kenya: 
Pour le Kenya : 
Por Kenya:

[L. O. KIBINGE] 
26th November 1971

1 Sous réserve de ratification.
2 Sous réserve d'acceptation.
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For the Republic of Korea: 
Pour la République de Corée : 
Por la Repûblica de Corea:

[DONGJO KIM] 
Subject to ratification 1 
Aug. 24th 1971

For Kuwait: 
Pour le Koweït : 
Por Kuwait:

Subject to ratification 1 
[SALEM S. AL SABAH]

For Lebanon: 
Pour le Liban : 
Por el Libano:

Subject to ratification 1 
[N. KABBANI]

For Libya: 
Pour la Libye 
Por Libia:

For Liechtenstein: 
Pour le Liechtenstein : 
Por Liechtenstein:

Subject to ratification 1 
[E. ANDRES]

For the Grand Duchy of Luxembourg: 
Pour le Grand-Duché de Luxembourg : 
Por el Gran Ducado de Luxemburgo:

Sous réserve de ratification2 
[JEAN WAGNER] 
28 September 1971

1 Sous réserve de ratification.
2 Subject to ratification.
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For the Malagasy Republic: 
Pour la République malgache 
Por la Repûblica Malgache:

For Malaysia: 
Pour la Malaysia 
Por Malasia:

[UNO YOKE LIN]

For Mauritania: 
Pour la Mauritanie 
Por Mauritania:

[ABDOU OULD HACHEME]

For Mexico: 
Pour le Mexique : 
Por Mexico:

Subject to ratification 1 
[RAFAËL DE LA COLINA] 
November 4th, 1971

For Monaco: 
Pour Monaco 
Por Monaco:

[Dr. CHARLES SCHERTENLEIB] 
May thé 1st, 1972

For Morocco: 
Pour le Maroc : 
Por Marruecos:

[Signed- Signé] 2

1 Sous réserve de ratification.
2 Signed by Abdessadeq El Mezouari El Glaoui - Signé par Abdessadeq El Mezouari El Glaoui.
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For the Kingdom of the Netherlands: 
Pour le Royaume des Pays-Bas : 
Por el Reino de los Pafses Bajos:

For Nicaragua: 
Pour le Nicaragua 
Por Nicaragua:

[R. B. VAN LYNDEN] 
Sous réserve de ratification' 
October 13th 1971

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zélande
Por Nueva Zelanda:

[FRANK CORNER] 
5 January 1972 
Subject to ratification2

[GunxERMO SEVILLA-SACASA] 
Ad referendum

For Nigeria: 
Pour la Nigeria 
Por Nigeria:

For the Kingdom of Norway: 
Pour le Royaume de Norvège 
Por el Reino de Noruega:

Subject to ratification2 
[GUNNAR HAERUM]

For Pakistan: 
Pour le Pakistan 
Por Pakistan:

Signed subject to ratification3 
[A. HILALY]

1 Subject to ratification.
2 Sous réserve de ratification.
3 Signé sous réserve de ratification.
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For Panama: 
Pour le Panama 
Por Panama:

For Peru: 
Pour le Péru : 
Por Peru:

Ad referendum 
[IGOR VELAZQUEZ]

For the Republic of the Philippines: 
Pour la République des Philippines : 
Por la Repûblica de Filipinas:

[ERNESTO V. LAGDAMEO] 
Subject to ratification'

For Portugal: 
Pour le Portugal : 
Por Portugal:

[A. CABRITA MATIAS] 
Ad referendum

For Saudi Arabia: 
Pour l'Arabie Saoudite 
Por Arabia Saudita:

For Senegal: 
Pour le Sénégal : 
Por el Senegal:

[CHEIKH FALL]
Subject to later ratification2

1 Sous réserve de ratification.
2 Sous réserve de ratification ultérieure.
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For Singapore: 
Pour Singapour 
Por Singapur:

[E. S. MONTEIRO]
Subject to later ratification 1

For the Republic of South Africa: 
Pour la République d'Afrique du Sud : 
Por la Républica de Sudâfrica:

[D. P. OLIVIER]

For Spain: 
Pour l'Espagne 
Por Espafia:

For the Sudan: 
Pour le Soudan 
Por el Sudan:

For Sweden: 
Pour la Suède 
Por Suecia:

For Switzerland: 
Pour la Suisse : 
Por Suiza:

Sujeto a ratification2 
[J. M. ALLENDESALAZAR]

Subject to ratification3 
[OSMAN HAMID]

[HUBERT DE BESCHE] 
May 19, 1972

Subject to ratification3 
[O. EXCHAQUET]

1 Sous réserve de ratification ultérieure.
2 Subject to ratification — Sous réserve de ratification.
3 Sous réserve de ratification.
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For the Syrian Arab Republic: 
Pour la République arabe syrienne : 
Por la Repûblica Arabe Siria:

[R. JOUÉJATI]

For Tanzania: 
Pour la Tanzanie 
Por Tanzania:

[SHILAM [G. M. RUTABANZIBWA]] 
Subject to ratification 1

For Thailand: 
Pour la Thaïlande 
Por Tailandia:

[SUNTHORN HONGLADAROM] 
Subject to ratification'

For Trinidad and Tobago: 
Pour la Trinité et Tobago : 
Por Trinidad y Tabago:

[CORINNE A. BAPTISTE]

For Tunisia: 
Pour la Tunisie 
Por Tûnez:

[GHEZAL]
Sous réserve de ratification2

For Turkey: 
Pour la Turquie 
Por Turqufa:

[MEIIH ESENBEL] 
Subject to ratification 1 
9. 10. 197l 3

1 Sous réserve de ratification.
2 Subject to ratification.
3 10 September 1971 - 10 septembre 1971.
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For Uganda: 
Pour l'Ouganda : 
Por Uganda:

Subject to ratification 1 
[M. RAMATHAN] 
28/1/1972

For the Arab Republic of Egypt: 
Pour la République arabe d'Egypte : 
Por la Repûblica Arabe de Egipto:

Subject to ratification 1 
[ASHRAF GHORBAL] 
20 October 1971

For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

Subject to ratification 1 
[GUY E. MILLARD]

For thé United States of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
Por los Estados Unidos de America:

[WILLIAM P. ROGERS]

For thé Vatican City State:
Pour l'Etat de la Cité du Vatican :
Por el Estado de la Ciudad del Vaticano:

Sub. to rat. 2 
[MARIO PERESSIN]

1 Sous réserve de ratification.
2 Sous réserve de ratification.
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For Venezuela: 
Pour le Venezuela : 
Por Venezuela:

[JOSE L. ALEGRETT] 
Ad referendum

For the Republic of Viet-Nam: 
Pour la République du Viet-Nam : 
Por la Repûblica de Viet-Nam:

Subject to ratification 1 
[Btri-DiEM]

For the Yemen Arab Republic: 
Pour la République arabe du Yemen : 
Por la Repûblica Arabe Yemen:

[YAHYA H. GEGHMAN]

For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie : 
Por Yugoslavia:

Subject to ratification 1 
[P. VASILJEVIC]

For Zambia: 
Pour la Zambie 
Por Zambia:

For Haiti: 
Pour Haïti : 
Por Haiti':

[R. CHALMERS] 
Sujet à ratification2

1 Sous réserve de ratification.
2 Subject to ratification.
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For Costa Rica: 
Pour le Costa Rica : 
For Costa Rica:

[R. A. ZÛNIGA] 
Subject to ratification 1

For Burundi: 
Pour le Burundi : 
Por Burundi:

[FÉLIX MAGENGE] 
Sujet à la ratification2

For Finland: 
Pour la Finlande : 
Por Finlandia:

[OLAVI MUNKKI] 
Subject to ratification 1 
Dec. 15th 1971

For Iceland: 
Pour l'Islande : 
Por Islandia:

[GUDMUNDUR I. GUDMUNDSSON] 
Subject to ratification 1 
February 14th '72

1 Sous réserve de ratification.
2 Subject to ratification.
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DECLARATIONS MADE UPON DE 
FINITIVE SIGNATURE (s), RATI 
FICATION AND ACCESSION (a)

ALGERIA 

[TRANSLATION — TRADUCTION]

The application by Algeria of any of 
the provisions of this Agreement should 
in no case be construed as recognition of 
the pseudo-State of Israel.

DÉCLARATIONS FAITES LORS DE 
LA SIGNATURE DÉFINITIVE (s), 
DE LA RATIFICATION OU DE 
L'ADHÉSION (a)

ALGÉRIE

«L'application par l'Algérie de l'une 
quelconque des dispositions du présent 
accord ne saurait en aucun cas être inter 
prétée comme une reconnaissance du 
pseudo-Etat d'Israël. »

CHINA (a) CHINE (a)

[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]

«®l%

[TRANSLATION]'

The signatures affixed by the Chiang 
clique usurping the name of China to the 
. . . Agreement [relating to the Inter 
national Telecommunications Satellite 
Organization] and the Operating Agree 
ment Relating to the International Tele 
communications Satellite Organization 
are illegal and null and void.

EGYPT

[The Embassy of India, Egyptian In 
terests Section, notified the Department 
of State by a note dated October 20, 
1971, that the Egyptian Ministry of 
Foreign Aifairs called upon the Interests 
Section to bring to the attention of the 
Department of State the contents of the 
decision of the Arab League No. 2816 
dated September 16, 1971, stating inter 
alia that the signature and ratification by

[TRADUCTION] '

Les signatures apposées par la clique 
de Tchang, en usurpant le nom de la 
Chine, sur l'Accord [relatif à l'Organisa 
tion internationale de télécommunica 
tions par satellites] et sur l'Accord 
d'exploitation relatif à l'Organisation in 
ternationale de télécommunications par 
satellites sont illégales et dénuées de tout 
effet.

EGYPTE
[L'Ambassade de l'Inde, Section des 

intérêts égyptiens, a informé le Départe 
ment d'Etat, par une note en date du 
20 octobre 1971, que le Ministère égyp 
tien des affaires étrangères a demandé à 
la Section de ces intérêts d'attirer l'atten 
tion du Département d'Etat sur le 
contenu de la décision de la Ligue arabe 
n° 2816 en date du 16 septembre 1971, 
déclarant inter alia que la signature et la

1 Translation supplied by the Government of the United 
States.

1 Traduction fournies par le Gouvernement des Etats- 
Unis.
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the Arab States of the INTELSAT agree 
ments do not in any way constitute a 
recognition by them of Israel.

By note dated February 26, 1980, the 
Embassy of the Arab Republic of Egypt 
informed the Department of State that 
the position of the Government of the 
Arab Republic of Egypt as contained in 
the above mentioned note of October 20, 
1971, is no longer in force.]

KUWAIT

"In ratifying the Agreement Relating 
to the International Telecommunications 
Satellite Organization "INTELSAT", 
the Government of the State of Kuwait 
takes the view that its ratification of the 
said Agreement does not in any way 
imply its recognition of Israel."

LEBANON

". . . the contents of the Decision of 
the League of Arab States, No. 2816, 
dated September 16, 1971, stating inter 
alia that the signature and ratification by 
the Arab States of the INTELSAT 
Agreements do not in any way imply 
recognition by them of Israel."

SUDAN (s)

"On the instructions of the Govern 
ment of the Democratic Republic of the 
Sudan, we hereby convey and affirm the 
decision of the Government of the Demo 
cratic Republic of the Sudan to consider 
the signature of the Head of the Sudanese 
Interests Section of the Embassy of the 
Somali Democratic Republic as the final 
signature and subject to no further ratifi 
cation."

ratification par les Etats arabes des Ac 
cords INTELSAT ne signifient en au 
cune façon qu'ils reconnaissent Israël.

Par une note en date du 26 février 
1980, l'Ambassade de la République 
arabe d'Egypte a informé le Départe 
ment d'Etat que la position du Gouver 
nement de la République arabe d'Egypte, 
telle que contenue dans la note susmen 
tionnée du 20 octobre 1971, n'est plus en 
vigueur.]

KOWEÏT 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

En ratifiant l'Accord relatif à l'Organi 
sation internationale de télécommunica 
tions par satellites «INTELSAT», le 
Gouvernement de l'Etat du Koweït 
estime que la ratification par lui dudit 
accord n'implique en aucune manière 
qu'il reconnaît Israël.

LIBAN 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Dans le texte de la décision n° 2816 de 
la Ligue des Etats arabes en date du 
16 septembre 1971, il est notamment 
déclaré que la signature et la ratification 
des Accords «INTELSAT» par les Etats 
arabes ne signifient en aucune façon 
qu'ils reconnaissent Israël.

SOUDAN (s) 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

D'ordre du Gouvernement de la Répu 
blique démocratique du Soudan, nous 
communiquons et confirmons par la pré 
sente la décision du Gouvernement de la 
République démocratique du Soudan de 
considérer la signature du chef de la Sec 
tion des intérêts soudanais de l'ambas 
sade de la République démocratique 
Somalie comme la signature finale, la 
quelle n'est soumise à aucune ratification 
ultérieure.
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